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H A V I F O L Y Ó IR A T  A G R A F IK A I IP A R Á G A K  S Z Á M Á R A

K önyvnyom dák Budapesten.
1. kerület (Vár).

M. k ir . Á lla m n y o m d a
Nándor-tér í.

M. k ir . tu d . E g y e te m i ny
Iskola-tér 3.

II. kerület (Víziváros).
- B a g ó  M. é s  F ia  

Ponty-utcza 4. 
„ d o ld b e r g e r  Ig n á c z  

Fő-utcza 23.
H e is le r  J a r o s la v  

Várktrt-rakpart 1.- 
_ l la u s z k y  J ó z s e f 

Bomba-tér 4.
K e ile r  D á n ie l 

Attila-kürút 63.
M ü lle r  K . (M ü n ster K.) 

Albrecht-út 3—5.

III. kerület (Ó-Buda).
B a r ta ll ts  Im re

Remete-hegy.
B ic h le r  I.

Kiskorona-utcza 15. 
W lm n ie r  M á rto n

Serfőző-utcza 10.

IV. kerület (Belváros).
B a r c z a  J ó z s e f 

Váczi-utcza 66. 
B u sch m a n n  F e re n c z  

Koronahcrczeg-utcza 8. 
-F ra n k lin -T á rs u la t  m a g y . 

Irod . Int. é s  k ö n y v n y . 
Egyetem-utcza 4. és 
Vármegye-utcza 11—13. 

- F ü g g e t l .  M a g y a r o r s z .  n y .
Váczi-utcza 81.

- Q o s z le r  C y u la  
Aranykéz-utcza 1. 

- H u n y a d i M á ty á s  ny. 
Zőldfa-utcza 43.

L a n g e r  E de é s  F ia  
Zsihárus-utcza 1.

L u szt S á n d o r 
Váczi-utcza 44.

M. k ir . p o sta - é s  tá v . ny.
Föposta-épület.

M e r c u r  kő- é s  k ö n y v n y . 
Királyi Pál-utcza 9. 

- N a g y  S á n d o r
Papnövelde-utcza 8.

Id. P o ld in i E d e é*  T á r s a  
Irinyi-utcza t.

Q u ittn e r  J ó z s e f 
Károly-körút, központi 

városház.
-R ótn J ó z s e f  

Ulvilág-utcza 6.
' " S i n g e r  L ip ó t 

Károly-körút 24.
S ü sz D á v id  

F 8 vám-tér 5. 
S z é k e s fő v á r o s i h á z i n y.

Központi városház. 
U llm a n n  J ó z s e f 

Régi posta-uteza 4.
-  V á r n a i F ü lö p

Régi posta-uteza 3.
V lc to r  in -n yo m d a 

Váczi-utcza 37.

W o d ia n e r  F. é s  F ia l
Sarkantyús-utcza 3.

V. kerület (Lipótváros).
B e n d in e r  A.

Arany János-utcza 18. 
B u d a p e s ti h. é. v. n y o m d  

Lipót-körút 22.
C z e tte l  é s  D e u tsc h  

Bálvány-utcza 12.
F a r k a s  L a jo s  é s  J a k a b  

Nádor-utcza 19. 
H a m b u r g e r  é s  B irk h o lz  

Csáky-utcza 13.
H e rm es k ö n y v n y . r.-t.

Báró Atzél-utcza 2.
- H u n g á ria -  k ö n y v n y o m d a  

Váczi-körút 34.
J u h á s z  é s  H a a s  

Tükör-utcza 5.
K á lm á n  M . é s  T á r s a  

Vadász-utcza 32.
K a n itz  C . é s  F ia i 

Vadász-utcza 26.
K á r o ly i  G y ö r g y  

Kálmán-utcza 5. 
ifj. K e lln e r  E rn ő  

Csáky-utcza 9.
K e r té s z  J ó z s e f

Mária Valéria-Utcza 11. 
K o llm a n n  F ü lö p  .

Arany János-utcza 34. 
K r a u s z  L a jo s  

Váczi-körút 20.
K r a u s z  S. é s  T.

Zoltán-utcza 11.
L é g r á d y  T e s tv é r e k  

Váczi-körút 78.
L e n g y e l L ip ó t 

Vadász-utcza 35/a.
L ö w  Ede 

Váczi-körút 80.
M a g y a r  H ír la p  n yo m d .

Honvéd-utcza 10.
M á r k u s  S am u  

Báthory-utcza 20.
M . k. p o s ta ta k a r é k p . ny.

Hold-utcza 4- 
P a l la s  ir o d .é s  n yo m d .r.-t.

Kálmán-utcza 2.
P e s ti K ö n y v n y o m d a -  

R é s z v é n y tá r s a s á g  
Hold-utcza 7- 

P e s ti L lo y d -tá r s u la t  n y .
Dorottya-utcza 14.

P o l lá k  E lkán  
Nagykorona-utcza 21. 

P o l lá k  M. M ik s a  é s  T s a  
Akadémia-utcza 15. 

.S c h le s in g e r  é s  K á lla i  - 
Bálvány-utcza 18. 

T h á lia -n y o m d a  
Csáky-utcza 2/b.

V as T iv a d a r  
Honvéd-utcza 12.

. -V in c z e  é s  B a r tó k  
Bálvány-utcza 15.

VI. kér. (Terézváros).
B aross-nyom da

Uj-utcza 6.

•^B eer E. é s  T á r s a  
Aradi-utcza 8.

B e r k o v its  J á n o s  
Teréz-körút 40—42.

B r ó z s a  O ttó  
Váczi-körút 17.

E h rn s te in  M ó r 
Laudon-utcza 4.

E n g e l S. Z s ig m o n d  
Vörösmarty-utcza 56.

E u ró p a , iro d . é s  n y . r.-t. 
ó-utcza 12.

F ő v á r o s i n y o m d a  stb .r.-t. 
Podmaniczky-utczíi 39.

F rie d  és  K r a k a u e r  
Dalszinház-utcza 10.

F rie d m a n n  Á .
Oyár-utcza 54.

JP uchs S am u  é s  T á r s a  
Podmaniczky-utcza 27.

G e r g e ly  M ik sa  
Váczi-körút 19.

G lü c k s e lig  M.
Hunyady-tér 7.

G o id s c h m ie d t L ip ó t 
Révay-utcza 6.

G r o s s  é s  G r ü n h u t 
Oyár-utcza 32.

H e rrm a n  Ig n á c z  
Szerecsen-utcza 20.

H o r n y á n s z k y  V ik to r  
cs. és kir. udv. könyvny. 

Aradi-utcza 14.
K á p o ln a i A d o lf  

Teréz-körút 5.
K a s s in o  J a k a b  

Király-utczá 26.
K a u fm a n n , V o jt ltz  é s  tsa  

Vörösmarty-utcza 52.
K o rv in  T e s tv é r e k  

Révay-utcza 14.
K u n o s y  V ilm o s  é s  F ia  

Teréz-körút 38.
L ö b l D á v id  é s  F ia  

Andrássy-út 19. és 
Nagymezö-utcza 26.

M in e r v a  n y . (tul. QansJ Zs. 
Szerecsen-utcza 7/9.

M . á . v . m en e tje g y -n y . 
Csengery-utcza 33.

M a g y a r  re k lá m -n y o m d a  
Nagy mező-uteza öó.

M a r k o v its  é s  G a r a i 
Lázár-utcza 13.

M u s k á t  B é la  
Szondy-utcza 4.

N e u m a y e r  Ede 
Próféta-utcza 7-

O rs z . k ö zp  k ő zs . ny. r.-t. 
Váczi-körút 61. 

i  P o l la c s e k  M ór 
Dávid-utcza 5.

-P o p o r u l R o m á n  n y o m d . 
Vörösmarty-utcza 60/a.

J J o sn e r  K . L a jo s  é s  F ia  
Csengery-utcza 31.

R a d ó  Izo r 
Szerecsen-utcza 13.

R a d ó  é s  R ó z s a  
Ó-utcza a.

R ig le r  J ó z s e f  E d e r.-t.
Rózsa-utcza 55.

S c h m e lc z  Iz id o r  
IzabelJa-utcza 70.

S c h m id l S á n d o r  
Szerecsen-utcza 6.

S p in n e r  I llé s
Dessewffy-utcza 43. 

S z é k e ly  V ik to r  
Dávid-utcza 4.

V ig y á z ó  T iv a d a r  
Váczi-körút 39.

W e lle s z  B é la  
Uj-utcza 37.

VII. (Erzsébetváros).
Á d ám  H erm án  

Dohány-utcza 1.
Á rp á d  kő- é s  k ö n y v n y .

Valero-utcza 9. 
A th e n a e u m  ir. n y . r.-t.

Kerepesi-út 54.
B á rd  J.

Miksa-utcza 17.
B ir ó  A lb e r t  

Klauzál-utcza 35.
D e u ts c h  J ó z s e f 

Károly-körút 7.
- E le k  L ip ó t

Kertész-utcza 37. 
- E r z s é b e tv á r o s i k ö n y v n y .

Dohány-utcza 29. 
G a lltz e n s te in  H.

Dohány-utcza 68. 
jG a r a i  M ó r 

Károly-körút 3.
G e llé r i  é s  S z é k e ly  

Kerepesi-út 34.
G o n d a  és  T á r s a  

Akáczfa-utcza 50. 
G r ü n w a ld  Ö d ö n  

Wesselényi-utcza 4. 
H e d v ig  S.

Dohány-utcza 12.
- K e lln e r  G e rs o n  

Csányi-utcza 13.
)p k r a m m e r  é s  E r h a r d t  

Csömöri-út 28.
L ö b l M ó r 

Király-utcza 27.
L ö b lo v itz  Z s ig m o n d  

Csömöri-út 38.
N a g e l Istvá n  

Vörösmarty-utcza 17. 
-N e u w ald  I llé s  

Dohány-utcza 44. 
P a n n o n ia -n y o m d a  

Rombach-utcza 8. 
-P ro p p e r L eó  

Erzsébet-körút 35.
R e ic h  Á rm in  

Dohány-utcza 84.
R o th  é s  K r a u s z  

Kertész-utcza 23.
-R u b in  Iz id o r  

Király-utcza 15.
S p a tz  H e n rik  

Dob-utcza 55.
S p itz e r  M árk  

Klauzál-utcza 31.

S te rn  P é te r
Kazinczy-utc/a 35. 

V a s v á r i é s  T á r s a  
Csömöri-út 13.

W e n d t és fia  
Károly-körút 19. 

W ie s in g e r  J ó z s e f  
Wesselényi-utcza 30.

Y o s t  ír ó g é p  r.-t. n y o m d .
Erzsébet-körút 9 —11. 

Z e is le r  M.
István-tér 17.

VIIL kér. (Józsefváros).
A n g lo -n y o m d a  

Baross-utcza 47. 
-B u d a p esti H írla p  n y o m d .

Rökk Szilárd-utcza 4. 
-C o rv in -n y o m d a  

Baross-utcza 4.
Ö zv . F rie d  Ig n á c z n é  

József-utcza 14.
F r itz  Á rm in  

József-körút 9.
H ell I. E d e 

Luthei-utcza 4.
K le in  V ilm o s  

Kerepesi-út 73.
K o h n  S im o n  

József-körút 10.
K o s s u th  L a jo s-n y o m d a  

Ujvásártér 5. 
O tth o n -n yo m d a  

Mária«-utcza 42. 
P á zm á n e u m -n y o m d a  

Mária-utcza 11.
R é v ai é s  S a la m o n  

Üllői-út 18.
. R ó z s a  K á lm á n  é s  N eje 

Szentkirályi utcza 30. 
S c h u lc z  A d o lf 

Baross-utcza 81. 
S te p h a n e u m  n y.

Szentkirályi-utcza 28a. 
S z e n t A n n a -n y o m d a  

Baross-utcza 66— 68. 
S z e n t L á s z ló -n y o m d a  

Rökk Szilárd-utcza 28.
- W a g n e r  F e re n c z  

Futó-utcza 44. 

W e is s e n b e r g  Á rm in  
József-körút 16.

IX. kér. (Ferenczváros). 
E n g e lm a n n  M ó r

Vámház-körút 35. 
H a r s á n y  E m il 

Lónyay-utcza 7.
-M ű sza k i ir. é s  n y . r. t  

Soroksári-utcza 5. 
P á tr ia -n y o m d a  r.*t.

Úllői-út 25.

S z r p s z k e  N o v o s zti k n y . 
Lonyay-utcza 12.

X. kerület (Kőbánya).
E ls ő  k ő b á n y a i k ö n y v n > .

Jászberényi-út 1.
L ő rin c z i F.

Maglódi-út (Qyűjtő-foghá > > 
M e r e n d iá k  K á r o ly

Liget-tér 4 .



K ö n y v n y o m d á k  a vidéken.
A b a u j-S z á n tó

Baksy Barna.
A b a u j-S z e p s i 

Tóth István.
A b r u d b á n y a  

Róth Ferencz.
A d a  

Berger L.
A ls ó -K u b in  

Trnkóczy József. 
A ls ó -L e n d v a  

Balkányi Ernő.
A p a tin  

Oasz Mátyás.
Szavadill József.

A rad
Aradi nyom da-részvény

társaság.
Bloch H.
Első aradi amerikai gyors- 

sajtó-nyom da (tul. : Kep- 
pich Zsigmond).

Oör. kel. egyházmegyei ny. 
Qyulai István.
Muskát Miksa.
T ribuna Poporului r.-t.

nyom dája.
Réthy Lipót és Fia.

A r a n y o s -M a r ó th
*Dóczi«-nyomda (tulajd.: 

Némedi László).
A s z ó d

M agyar kir. javitó-intézet 
nyom dája.

B á c s -A lm ó s  
Vogl M.

B á c s -K u la
Berkovits Márk. 

B é c s - T o p o ly a  
W ilheiin Miksa.

B a ja  
Kazal J.
Kollár Antal és Fia.
Nánay Lajos.
Rajkovics Károly. 

B a la s s a - G y a r m a t
Balassagyarmati könyv

nyomda r. t. (v. b.) 
H alyák István.
Darvai Ármin.
W ertheim er Zsigmond. 

B a lá z s fa lv a  
Oör. kath.püspöki nyomda. 

B á n ffy -H u n y a d  
Ábrahám Mór.

B a r c s  
Skribanek N.

B á rtfa  
Blayer M.

B a tt o n y a  
Ruber István.

B a z in  
Klein Alfréd.

B é k é s  
Báró Drechsel Oéza. 

B é k é s -C s a b a  
Corvina-ny. (Szihelszky J.) 
Lepage Lajos 
P ovázsay testvérek. 

B e lé n y e s  
Süssmann Lázár. 

B e r e g s z á s z  
Haladás-könyvnyomda 

(tul.: Juhász Piroska). 
Engel Jenő.

B e s z te r c z e  
Baciu A.
Botschar Tivadar.
Csallner Károly. 

B e s z te r c z e b á n y a  
Hungaria-ny. (tul. Sonnen- 

feld Mór).
Machold F.

B ic s k e  
Lederer Hermann. 

B o n y h á d  
Raubitschek Izor. 

B o r o s je n ő  
U ngár J.

B r a s s ó  
Brassói Lapok nyomdája 

(tu l.: Trattner H. és tsai). 
Ciurcu é i  társa.
O ábony és Társa. 
Orünfeld Vilmos.
Oött lános Fia.

Herz és Társa.
Muresianu Aurél. 

B r e z n ó b á n y a  
Kreisler J.

B u d a fo k  (Promontor) 
Leopold és Klein.

B u z iá s  
UHmann F.

C s a c z a
Braun Rezső.

C s á k ó v á  
OrádI Péter.

C s á k to r n y a  
Fischel Fülöp.

C s e r v e n k a  
Heincz Lajos.
W elker Ádám. 

C s ík s z e r e d a
O yörgyjakab Márton 

utóda: D reznánd Viktor. 
Szvoboda József. 

C s o n g r á d
Tiszavidék nyomdája

(tulajd. : Silber Jánosné). 
Weisz Márk.

C s o r n a
Kokas és Neumann. 

C s u r g ó  
Vágó Oyula.

C z e g lé d  
Nagy Elek 
Sebők Béla.

D á r d a .
Frank Béla.

D e b re c z e n  
Adler Józsefné 
Csokonai nyomda-rt. 
D robschart és Popovits. 
Hoffmann és Kronovitz. 
Horovitz Zsigmond. 
H ungaria-nvom da. 
Komáromi József.
László Albert.
Pongrácz Oéza.
Városi nyomda.

D e é s 
Bernát Nándor.
Demeter és Kiss.
O oldstein Jakab.

D e tta
H eldenw anger és Ulmann. 

D é v a  
Hirsch Adolf.
Kroll Oyula.

D e v e c s e r  
Rosenberg Zsigmond. 

D icső -S ze n t-M $ rto n  
Hirsch Mór.

D itr ó
D itró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
D o m b o v á r  

D ombovári könyvnyomda 
( tu la jd .: Bruck Sándor). 

D u n a fö ld v á r  
Somló Manó. 

D u n a -S z e rd a h e ly  
Adler Netti.
O oldstein Józsua.

E g e r
Baross-nyomda (tulajd. : 

Paunz S.).
Egri könyvny. részv.-társ. 
Érseki lyceuini nyomda. 
Löw  Sámuel.

E n y in g  
Politzer Jenő.

E p e rje s  
Kósch Árpád.
Pannonia-ny.(tul.:K ahn M.) 

É rs e k ú jv á r  
Kohn Samu.
P álinkás I. Oéza.
W inter Zsigmond. 

E r z s é b e tfa lv a  
M ártonfi L. 

E rz s é b e tv á r o s  
Kotzauer D.

E s z te rg o m  
Buzárovits Ousztáv.
> Hunnia* könyvnyomda 

(tul. : Oerenday József). 
Laiszky János.
Tábor Adolf.

É r-M ih á ly  fa lv a
Beck Adolf. 

F e h é rte m p lo m  
Kuhn Péter.
W under Ousztáv.
W under Oyula.

F e ls ő -E ö r  
Schodisch Lajos. 

F e ls ő - V is s ó  
Schiffmaiin H. 

F e rtő -N e z s id e r  
H orváth B.

F iu m e 
Battara P.
Chiuzre & Co.
Jerouscheg O.
Mohovich Emidio 
Unió könyvnyomdái 

műintézet (tulajdonos : 
H egyi Jenő).

F o g a r a s  
TTiierfeld Lipót.

G á lá n  ta
Első galánthai könyvny. 

(tul. : Neufeld Soma). 
G a lg ó c z  

Szóld Jakab.
S tem er Adolf.

G á ls z é c s  
Berkovits R. 

G y e r g y ó -S z e n t-M ik ló s  
Létz János és Társa. 

G y o m a  
Kner Izidor.

G y ö n g y ö s  
H erzog Á. E.
Heves megy. Lapok ny. 
Sima Dávid.

G y ö n k
Engel József.

G y ő r
Fischer István és F. utóda 

N itsm ann József.
G róf Gyula és társa. 
O yőregyházm egyei könyv

nyomda.
Heckenast Oyörgy.
Láng Jenő.
Pannonia-köny vnyomda. 

G y ő r -S z ig e t  
O ross O. és társa.

G y u la
Corvina-nyom da.
Dobay János. 

G y u la fe h é r v á r  
Schaser Ferencz 
Püspöki lyc. nyomda 

(b é rlő : Papp Oyörgy). 
Voltz B. 

H a jd ú -B ö s z ö r m é n y  
Szabó Ferenczné. 

H a jd ú -D o r o g  
Orunfeld Mózes 

H a jd ú -N á n á s  
Bárt ha Imre. 

H a jd ú -S z o b o s z ló  
Plón Oyula.

H a la s  
Práger Ferencz.

H a lm i 
Friedm ann Herik.

H a tv a n
Hoffmann M. L.
Kanders Ferencz.

H ó d  m e z ő -V á s á r h e ly  
H ódmezővásárhelyi 

nyomda és kiadó r.-t. 
Lévai Fülöp.
Vásárhelyi Hiradó ny. 
Vásárhely és Vidéke ny. 
W esselényi Oéza.

H o lic s  
M alovany József. 

H o m o n n a  
W aller H. és Társa. 

H u szt 
Orünwald Jakab 
Mermelstein Fülöp. v 

Ig ló  
Schmidt József.
Tátra-kőnyvnyom da (tul. : 

Stein Ignácz).
I p o ly s á g  

Neumann Jakab 
Pollák Ignácz. 

J á s z b e r é n y
Brünauer Adolf és Társa. 
Kubicza János.

K a lo c s a  
Jurcsó Antal.
W erner Ferencz.

K a p o s v á r  
Oerő Zsigmond. 
Hagelm ann Károly, 
özv . Jancsovics Oyuláné. 
Kéthelyi L. és Társa. 

K a p u v á r
Buxbaum József. 

K a r á n s e b e s  
Karánsebesi gör. kel. rom.

egyházmegye nyomdája. 
Fleissig Lipot.

K a r c z a g  
Sződi S.

K a s s a  
Breitner Mór. 
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4-én (vasárnap) a körhelyiség szabad rendelke
zésre áll.

6 -án  (kedden) esetleg a Budapesti Hírlap szedő- 
gépeinek m egszem lélése; erről azonban, ha 
meglesz, külön meghívókkal értesítjük tag
jainkat.
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A KÖNYVNYOMTATÓK NYELVE.
(Folytatás és vége.)

De már korábban is, a hetvenes években, volt szó 
arról, hogy mesterszavainkat m egmagyarositsuk. — 
A Tudom ányos Akadémia maga volta kezdeményező, 
a mennyiben fölszólította akkori önképző egyesületün
ket, hogy állítsa össze szám ára közhasználatú magyar 
m esterszavaink jegyzékét. Az egyesület Pusztai Feren- 
czet bizta m ege munkával, ki azt becsülettel elvégezte, 
és magyarázó szótárképpen a Nyomdászok Közlönye 
1883-iki és 1884-iki évfolyamaiban ki is adta.

1886-ban az Akadémia megbízta Frecskay János 
akkori szabadalm i levéltárost azzal, hogy a M estersé
gek Szótárát megszerkeszsze. Frecskay, ki különiben 
is kitűnő ismerője régi nyelvemlékeinknek s a M agyar 
Nyelvőrnek már a hetvenes években buzgó dolgozó
társa volt,a Pusztai-féle szógyűjtem ényt is fölhasználva, 
1898-ban kiadta a könyvnyomtatás mesterszóiról szóló 
füzetkéjét. Ez a kicsiny füzet — bár hézagos, a meny
nyiben összes mesterszavainknak talán hatodrésze 
sincs meg benne — mégis igen jó szolgálatot tett ne
künk. M egm utatja ugyanis, hogy milyen irányban kell 
szavainkat m egmagyarositanunk. Sok benne az ásatag 
szó, a mi ha nem is a mi mesterségünkben volt egy
koron használatos, de ugyanolyan vagy legalább ha
sonló dolgot jelentett valamely m ás mesterségben.

A mely tárgyra vagy fogalomra meg már éppenséggel 
nem tudott régi magyar szavakat találni, újakat fara
gott. Ha ez a szófaragása nem issikerültm indenik sza
vánál tökéletesen, annak az lehet az oka, hogy ő nem 
vérbeli könyvnyomtató.

Frecskay m unkáját nem fogadta úgy a nyom dász
világ, a mint megérdemelte volna. Sőt ki is figurázták 
a látómesteriért, meg a sorjázójáért. A mi germ aniz- 
mushoz szokott fülünk furcsának találta az ilyen tőrül- 
metszett, zam atos magyar szavakat.

Nyomdászati Encziklopédiája függelékeképpen bő
séges szakszótárt adott ki az idén Pusztai Ferencz. Ez 
a szótár a m agyarosítás ideális czélját is szolgálja, de 
a mellett gyakorlati értékű is. — M egvannak benne 
Frecskay szavai is, meg azok is, a melyeket szakirodal
m unkban és m esterségünk gyakorlása közben hasz
nálunk.

M esterszótáraink is volnának tehát, csak az a baj, 
hogy nem igen forgatjuk azokat és sem a szakirodal
m unkban, sem pedig praktikus életünkben nem igye- 
kezzük kerülni a meggyökeresedett német, németből 
szolgam ódra fordított, vagy m agyar ugyan, de rossz
képzésű szavainkat.

Latin m esterszavaink egynémelyikén is megérzik a 
német hatás, a mennyiben a quadratus, mediaevalis, 
textus stb. szavakat csonkán, quadrát, mediaeval, text 
stb. alakban használjuk. A latin szavak ilyen m egcson- 
k itásaaném et nyelvben szinte kötelező, de a m agyaros 
nyelvérzékkel csöppet sem fér meg.

Latin és új-latin szavainkból is szép gyűjteményt 
állíthatnánk össze, s jelentékeny részük olyan, hogy 
közösen használjuk a németekkel. Lássuk csak, hirtele- 
nében mennyi jut e szavakból az eszünkbe :

Autor, kondiczió, custos, dedikáczió, deleatur, ver- 
tatur, divizorium, tenákulum , forma, form átum ,funda
mentum, spáczium , korrektor, revizor, interpunkczió, 
impresszum, imprimatur, margo, antiqua,m inusz, m a
teriális, plusz, marginális, terczia, matricza, patricza, 
plakát, regiszter, princzipális, punktura, korrektúra, 
folio, quart, oktáv, szedecz stb.

Latin szavainkat, ha nincsenek helyettük kifogásta
lan magyar szavaink : ne bántsuk. — A rég-holt latin 
nyelv inváziójától már nem kell félnünk, s külöm ben is 
szépen megférnek a latin szavak a mi m agyar m onda
tainkban. Aztán m egazoka latin szavakönkénytelenül 
ráemlékeztetik az em bert m esterségünk hajdani előke-
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lőségére, azokra a szép időkre, a mikor a könyvnyom
tató a világ legelső m esterem bere volt. Talán nem is 
mesterem ber, hanem tudós és művész egy személyben.

Ismétlem, ne bántsuk a mi régi, tisztes latin m ester
szavainkat.

Hanem  irtsuk helyette annál buzgóbban a germ aniz- 
must, mert ez az, a mi m egfojtással fenyegeti zengzetes 
ősi nyelvünket. A mi külön könyvnyomtatói nyelvünket 
m ár úgyis annyira m egrontotta, hogy szégyenkezhe
tünk érte.

A francziáktól is jó sok term inus technicust vettünk 
m ár át, még pedig azokat is többnyire a ném etek köz
vetítésével. Némely ilyen szó változatlanul m aradt am i 
nyelvünkben is, és olyanformán m ondjuk ki, mint a 
született francziák. Ezek közé szám íthatjuk a következő 
szav ak a t: cliché, contour, dépőt (depó), dépositeur, 
étiquette,grotesque (groteszk), porte-au-page,réclam e, 
m etteur (de m ár a m etrom pást [m etteur-en-page] ki
csit kiforgattuk az eredetiségéből, mert azt a franczia 
m etőranpázsnak ejti).

Azok közül a franczia m esterszavak közül, a melyek
nek kiejtését m egváltoztattuk, megem líthetjük a fran- 
cziáknál réglet-nek hangzó reglettát (régiette), az ott 
ptí-nek ejtett petit-et, és a nonparej-nek hangzó noni- 
parelt (nonpareille). A mi pindzettánkat (pincette) is a 
franczia penszetnek ejti.

Sajátságos módon vedlett át a franczia bourgeois 
(burzsoá) betű borgiszszá. Ezt a szóficzam itást ugyan 
nem mi, hanem  azok a ném etek cselekedtékm eg, akije 
nem tudták annak  olvasási m ódját. Eredetileg talán a 
m aguk olvasási szabályaihoz képest betű szerin takar
ták kim ondani, de mert ez a sok m agánhangzó miatt 
sehogy sem sikerült, elhagyták az u-t, e -t meg az o -t s 
lett belőle borgis. Mi term észetesen hűségesen követ
jük őket m ég abban  is, a mi bolond és nevetséges 
dolog s igy átvettük a borgisz szót is.

A parte-ezédula szónak is a francziák az öregszülei. 
A franczia faire-partm ortuaire-ből a ném etek kiragad
ták a part-t, hozzábigyesztették azé  betűt, m eg a Zettel 
szót, s így lett belőle Partezettel. A mi parteezédula 
szónk — bár a ném etektől vettük át — közelebb áll az 
eredetihez, m ertaczéd u laszó ta  franczia egy betű hiján 
úgy irja, mint mi (cédule).

Franczia eredetű m esterszavainkat se kell m inden
áron irtani. A melyiknek helyébe nincsen tökéletesen 
jó m agyar szavunk, jobb, ha békében hagyjuk. M ert 
hiszen ha rosszul képzett, vagy m ásképpen hibás m a
gyar szóval helyettesitjük : nem nyerünk vele semmit.

A rosszul képzett, csonka vagy egyéb hibában leledző 
m esterszavak szám a is jókora még m inálunk.Gyönyörű 
kis gyűjteményt állíthatnánk össze belőlük.

Találom ra nyúlok közibök, hogy m egm utassam  t. 
szaktársaim nak a hibás szófaragás egynéhány ékes 
példáját.

Itt van például ez a szakirodalm unkban székében 
használt szó, hogy térzö. Mi az a térző ? Bizonyosan

olyas valami, am ivel tereznek. De hiszen a m agyar em 
ber tudtomm al nem ism ersem m iféle terezni igét, s még 
ha ismerne is, azt sehogy sem alkalm azhatnék annak 
a m unkának a megjelölésére, am elye ta  ném et am eta - 
fórás „durchschiessen“ szóval fejez ki, s a mit a jó 
nyelvérzékű m agyar talán leghelyesebben a sorok 
tágításának m ondana. M ár most mi sem volna term é
szetesebb annál, mint hogy a D urchschusst tágitőnak 
nevezzük; idővel talán általánossá is lehetne a hasz
nálata.

M ásik ilyen ékes szavunk az ürpótló. Nem tudom, 
ki csinálta, kinek a lelkét terheli ennek a csudaszülött- 
nek a világrahozatala. Annyi bizonyos, hogy ez a szó 
logikai és fizikai képtelenség egyszerre. Lehet-e az űrt, 
az ürességet pótolni ? Nem, legföljebb megtölthetjük.

Frecskay János kitűnő szót alkalm azott a stég meg 
ürpótló helyettesítésére. Ez a s z ó : a tag. Kár volna, ha 
nem gyökeresedne meg nyelvünkben.

Nem egészen kifogástalanok ezek a birtokos össze
tételek : czímkártya, névjegy. H a fölbontjuk őket a bir
tokos e se tü k re : czímnek a kártyája, névnek a jegye 
lesz belőlük. Helyesebbek volnának tehát a czégkártya, 
ezégjegy, látogató-jegy kifejezések. Czakó Elemér a 
M agyar Iparm űvészet egyik szám ában jó körülírással 
„ezéget hirdető kártyá“-nak  nevezi az „A dresskarte“-t.

A körforgó gép  is — m ár tudniillik a szó m aga — 
csúnya alkotás. P leonazm us van benne. Hogyan fo
rogjon az a gép, ha nem körben ? M ás forgást el sem 
lehet képzelni. M inek ott a kör szónak a hozzábigyesz- 
tése, mikor forgó gép m aga is kifejez annyit, mint a 
körforgó gép, sgram m atikai tekintetben is kifogástalan.

Kár, hogy a forgó gép  szónak közhasználatúvá tétele 
kissé bajos. A könyvnyom tatók nagy többsége rotácziós 
gépnek nevezi sebben  az alakjában ismeri m ára  laikus 
közönség is. A rotácziós szó ellen sem tehetünk egyéb 
kifogást, mint hogy latin.

Hát a tömöntöde ? Ez a szegény szó két nehéz nya
valyában is sínylődik. Először is az öntöde szó m aga is 
hibás, mert álképzős. Aztán meg m icsoda is az a töm , 
a mit az öntőintézetben vagy öntőosztályban ön tenek? 
Egykoron „tömör" lehetett,de az „ör“-t bizony levágta 
belőle valami kaján nyelvtudós, talán éppen „Helmeczy 
ki a szót elm etszi"? Vagy Nendtvich, az iblany, biizeny 
stb. ilyenféle csodabogaraknak világra szülője?

Annyi bizonyos, hogy a stereotipia szó, ha m indjárt 
görög is, százszorta különb annál a szakirodalm unkban 
m ár jócskán szereplő szerencsétlen töm öntöde szónál.

Leggyakrabban em legetett szavunk, a nyomda sem 
igen érdemli m eg azt a nagy beczézgetést, a miben 
része van. Álképző szó ez is. Bezzeg a mi derék elő
deink — a régieket értem — nem röstellték világosság
terjesztő officzinájukat könyvnyomtató m űhelynek ne
vezni. Tótfalusi Kis M iklós sem vallotta m agát soha 
könyvnyom dásznak, ezt a szót nem tudta volna talán 
ki sem ejteni az ő igazm ondó m agyar ajka. T ipográfus 
volt ő mindig, vagy könyvnyomtatő.
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Hiszen még akárhány rossz mesterszóval lehetne 
előhozakodni, de példának elég talán ennyi is.

Mielőtt befejezném kurtára fogott fölolvasásomat, 
még egyszer kérem a magyar könyvnyom tatók elitjét, 
a Szakkör ta g ja it: törekedjenek arra, hogy m estersza
vainkat mentői jobban és mentői nagyobb mértékben 
magyarosítsuk. Hiszen tulajdon édes anyanyelvűnk
nek teszünk vele nagy, igen nagy szolgálatot. Anya
nyelvűnk szeretetét pedig a legm odernebb filozófiai és 
gazdasági elvek sem ölhetik ki belőlünk. M egdűlhet 
idővel minden : haza, vallás stb., de még akkor is föl- 
földobog a szivünk, ha hosszú idők után egyszer-m ás- 
szor magyar szót hallunk. Novák László.

A NYOMÓ-HENGER ELÁLLÍTÁSÁRÓL.

A gyorssajtó nyom ó-hengerének formaváltás köz
beni elállításáról eddig még mindig annyira eltérők 
a nézetek, hogy nem tartom feleslegesnek erről a 
tém áról egyet-m ást elmondani.

Alkalmam volt több különböző könyvnyom dában 
működni és mig egyes helyeken ha a nyom ó-hen
gert állítottuk, azt fel sem vették, máshol óriási 
bűnnek tartották, sőt az illetőt érte el is bocsáj- 
tották.

Sokszor eltűnődtem , hogy most vájjon melyiknek 
van a kettő közül tulajdonképen igaza? Kutatásaim 
közben végre a következő m egállapodásra jutottam :

Azok, a kik a nyom ó-henger elállítását oly szi
gorúan tiltották, a legtöbb esetben nem voltak szak
em berek s ezt az utasítást a gyorsssajtó gyártójától 
vagy ennek szerelőjétől kapták. Ezek pedig olyan 
egyének, a kiknek a gyorssajtón való állandó m un
kálkodásban a különféle egyformátlan anyagokkal 
való kiizködésben még nem volt részük.Tudom ányuk 
abban  rejlik, miszerint tudják azt, hogy ha a nyomó
henger elállitódik, akkor a nyom ó-talapzat fogai már 
nem illenek olyképen össze, hogy kifogástalanul súr- 
lódhassanak, melynek következménye a piszkolódás 
(smiczelés). Ezt mi gépm esterek is igen jól tudjuk. Mit 
tegyen azonban az a gépm ester, ha a rendesnél erő
sebb vagy gyengébb nyom ásra van szüksége ? A vá
lasz az, hogy tegyen több vagy kevesebb ívet a nyomó
hengerre; igen ám, de ezt még úgy sem szabad, tudva 
azt, hogy a felhuzatnak a nyom ó-hengeren 1 mm. 
vastagnak kell lenni és ha a nyom ó-henger kerületét 
nagyobbitjuk vagy kisebbítjük, úgy az a nyomó
talapzattal nem lesz arányos, a minek következmé
nyei a ham is regiszter, piszkolás a nyom ás elején 
vagy hátulján, a betűanyag túlgyors kopása az 
által, mert ilyen esetben a nyom ás nem végződik 
oly pontos m erőlegességben, mint annak történnie 
kellene, hanem rézsútosan és igy az anyag úgy
szólván lecsiszolődik.

Különösen nevetséges az illetők ezen állítása ré
gebbi gyártm ányú sajtóknál. Ezeknek a sajtóknak 
szerkezete rendesen igen gyenge, ennek következ
tében az egész nyom óalap úgy jár nyomásközben 
fel és alá, m intha rugókon á lla n a ; szeretném látni 
azt a gépm estert, a ki ilyen körülmények között, 
mondjuk, hogy egy táblázat után, a nyom ó-henger 
elállítása nélkül nyomna egy nehezebb formát. Az 
egyengetést még elvégezhetné, ha azonban nem 
hagyná azt egy éjjelen át száradni, az okvetlenül 
lecsúszna, a mi bizony nem valami kellemes; hozzá 
véve még a fenti bajokat, mégis csak helyesebb, ha 
a rendes felhuzatot használjuk, a mi még sem olyan 
veszedelmes, ha a fogasrudak a nyom ó-talapzaton 
helyesen vannak beállítva.

A beavatottabb, illetve a több szaktudással biró 
egyének erre azt felelnék, miért lehet a kéttúrás 
sajtón a nyom ó-henger elállítása nélkül nyomni ? 
M egengedem , hogy ez ott lehetséges, mert ott nem 
kell azzal számolni, hogy a nyom ó-talapzat esetleg 
enged, lévén az igen szilárd ; de a fogasrudak kellő 
összevágásának hiányától sem kell tartani, mert ilye
nek ott nem léteznek. Különben is itt a nyom ó
henger 10— 12 cm. széles vassíneken gördül végig, 
a minek következtében piszkolásról szó sem lehet, 
azt a csekély különbözeiét pedig, a mi itt a nyo
más erősségét illeti, 1— 2 ívvel kipótolhassuk s ez 
még sem annyi, mint m ás gépeknél 6—8 iv.

Különben is külföldi tekintélyes szakem berek, 
mint J. Müller, szintén állítják, sőt mi több, minden 
egyes egyengetés után igazítják a nyom ó-hengert, 
a mit mi ívalárakással kerülünk el, pedig pl. Müller 
szaktárs, Berlin egyik legjobb szakem bere, a ki már 
nem szorul tanácsokra. Ez okból az illető gyárosok 
jól tennék, ha a tanácsadás helyett iparkodnának 
sajtóikat akként tökéletesíteni, hogy minden cse
kélység ne ártson nékiök. A külföldiek ezt már 
régen belátták és e bajokat egész helyesen iparko
dik egy németországi gépgyár elhárítani, úgy hogy 
sajtóit olyképen készíti, hogy a nyom ó-henger egy
általán el nem állítható, helyette azonban a nyomó
talapzat igazítható alacsonyabbra vagy m agasabbra 
a fogasrudak nélkül, ennek következtében a fent em 
lített összes bajok megszűnnek. Nehézkes itt a dolog
ban az, hogy a hengert is folyton állítani kell, azonban 
oly intézetekben, a hol csak egy kis súlyt is fektet
nek a kifogástalanságra, ez a csekély időveszteség 
nem jön szám ításba.

Ezek után, azt hiszem, eléggé megokoltam, hogy 
helytelen az a nézet, a mely m indenkor tiltja a 
nyom ó-henger elállítását, mert annak elállítása nél
kül csak ott lehet nyomni, a hol a formák alakjukra 
nézve soha nem változnak, ez pedig ritka eset.

Ha nem kellene folyton azokkal az akadályokkal 
számolni, a melyeket a nyom ó-henger el nem állí
tása okoz, annak mi gépm esterek örülnénk legjob-
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bán, azonban addig, a mig gyorssajtóinknak jelenlegi 
szerkezete m egmarad, azt a szakm áját tökéletesen 
ismerő gépm ester a szükséghez képest mindig el 
fogja állítani, ha csak készakarva nem akar károkat

okozni- Janovszky János.

NAGYVÁRAD KÖNYVNYOMTATÁSÁ
NAK TÖRTÉNETE.

ív.
A nagyváradi nyomdászat a XIX. században.

Múlt czikkünket azzal fejeztük be, hogy Gottlieb 
Antal váczi nyom datulajdonos 1804 julius 1-én lett 
vétel útján birtokosa a nagyváradi szemináriumi 
nyom dának és hogy egyidőben, ugyancsak 1804-ben 
megvette Szigethy Mihály özv. Medgyesi Pálnénak 
Nagyváradon heverő nyomdafölszerelését Diószegről 
és azt üzem képes állapotba helyezve, Nagyváradon 
második nyom dát állított fel. E fordulat azonban rop
pant szövevényes versengési bonyodalm akat szült, 
melyeket Naményi Lajos érdekesen ir le, s kortörté
neti fontosságuk folytán érdemesek, hogy mi is kö
zöljük Naményi m unkájának e részét szó szerint.

Gottlieb Antal a váczi és váradi nyom dák mellett 
1806-ban engedélyt kapott egy harm adik nyom
tató-m űhelyre, egy M áram aros-Szigeten felállítandó 
nyom da nyithatására. E nyom da-engedélyért, lévén 
Gottlieb m áram arosi születésű ember, már két év 
óta tárgyalt az ottani befolyással biró hatósági 
közegekkel s igy körülbelül biztosra vette annak 
elnyerését. Ezeket felsorolva, Naményi aztán követ
kezőképen adja elő a további fejlem ényeket:

A máramarosi nyomdához társat keresve ismerkedik 
meg Szigethy Mihálylyal, a debreczeni városi nyomda 
vezetőjével. 1804 augusztus 31-ikén keresi fel első 
ízben levelével Szigethyt. Értesíti, hogy megvette a 
váradi és a máramarosi nyomdát. Miután hallotta, hogy 
gróf Károlyi elhanyagolt nyomdáját akarja megvenni, 
felszólítja, egyesüljenek, így az egész környék az övék 
volna és könnyen boldogulnának. Szigethy saját gaz
dája lenne. Ha egyesülni akar vele, irja meg szándékát, 
mert Váczról úgy sem vezetheti vidéki nyomdáit és a 
inármarosiak is sürgetik a nyomda felállítását. Az oláh 
püspökök megígérték, hogy az oláh könyvek kinyoma- 
tását kérelmezik ő felségétől, mert az universitás nem 
győzi. Nagyváradi faktorával elszámolt. Majd féleszten- 
deig volt egyedül; azután három legényt küldött segít
ségül, mégis 1400 forint a költségtöbblet, holott neki 
ugyanennyi idő alatt csak 1005 forint kellett. Megnyug
tatja, hogy csak egy gyermeke van; ma-holnap minden 
Szigethyé lehet, mert neki Váczott sok jószága is van.

Szigethy azonban nem fogadta el ez ajánlatát; ő a 
váradi nyomdát akarta volna megvenni. De ezt Gottlieb 
nem adhatta. A máramarosi engedélyt azonban eladja,

de ezzel is nagy kárt okoz magának, mert voltak évei, 
mikor a királyi adminisztrátortól 1000—2000 forintot 
kapott. Most is Sárvári Pál 400 forint ára munkát adott. 
Ez évben 30.000 tabellát nyomatott a vármegyének. Most 
megint 8000-et kértek. Ott jó dolga van a nyomdásznak. 
S egész Moldvában nincsen nyomda; Lengyelországgal 
is határos; Erdélyben is sok királyi dikaszterium van, 
mégis 1000 forintért átengedi a jogot. A máramarosi 
engedélyt csak Bereg, Ugocsa, Máramaros vármegyék 
sürgetésére adták. Gottlieb azonban jobb szeretné, ha 
a váradi nyomdánál volna társa legalább két esztendőre, 
2000 forint betéttel, fele haszonra és költségre. Két esz
tendő múlva új szerződést kötnek; vagy hoszszabb 
időre, vagy örökre átadja. Ha társ lesz, a faktor meg
marad ; de Szigethy lesz a parancsoló. A szerződést 
csak állítsa össze, majd aláírja. Ha fixumért akarna 
hozzájönni, 400 forintot igér esztendőnként, de jobb 
volna, ha saját gazdája lenne. Ha a máramarosit akarja, 
küldje a pénzt, mindjárt átadja, de ő jobb szeretné a 
váradi társas üzletet. Sokat költött arra, de már megy 
lassan. Ha belép : a papirost, festéket és a többit átveszi, 
mintha most vennék. Évente azonban egyszer megláto
gatná. A legény-regulácziót reá bizza. Ha társa lesz> 
házat is vesznek Váradon. A szeminárium annyi pénzt 
igért, a mennyit akar és ajánlja, hogy házat vegyen.

1804 október 5-én ismét azt irja Gottlieb, hogy a 
váradi nyomdát a szeminárium tudta nélkül nem adhatja 
el, de van és lesz rá mód, ha Szigethynek kedve van, 
hogy ezt úgy adja át, mint ő vette. Legfeljebb ő is 
elismeri, hogy másnak el nem adja. A máramarosi just 
ne drágálja. 1793-ban 5200 forint ára munkát küldött a 
királyi adminisztrátornak, és most is sokat nyomat oda. 
Ha egyszerre nem is teszi le az 1000 forintot a szigeti 
nyomdáért, elfogadja felét most, felét esztendőre. Ha 
ott nem tetszenék, átjöhetne Váradra. Faktornak kell 
lenni Váradon, ki őt képviseli; azonban Szigethy lesz a 
főnök. Medián papirost, kis papirost és egy inast, ki 
már egy esztendeje tanult, küldött od a ; sokat költött 
már a váradi nyomdára. Sürgeti a választ a máramarosi 
ügyben, mert már vannak vevői.

Ha a váradinál lesz társ — irja ismét 1804 október 
24-én — akkor a házbér két részre oszlik. A faktor is 
fizet házbért és Szigethy is fogadhat ott szállást. A mikor 
belép, új számadás kezdődik. Ha Szigetre nem megy, 
ő állit fel nyomdát, mert nagyon sürgetik a megyék és 
az orosz püspökök Munkácsról.

Mig azonban ez a levelezés folyik, Szigethy érdek
lődik Medgyesi Pál volt diószegi nyomdája iránt és ezt 
1804 deczember 4-én kelt szerződés alapján Medgyesi 
Pál özvegyétől Oláh Máriától és leányától Medgyesi Klá
rától 340 r. forintért meg is veszi. Vinkulumnak mind
két fél 500 r. forintot tesz le.

De alig telepedett le, 1805 május 17-én Tichy János, 
a Gottlieb-nyomda üzletvezető faktora már ama kére
lemmel fordult Tokody György kir. tanácsoshoz, a 
nagyváradi kerület studiorum direktorához, hogy gátolja 
meg Szigethy Mihály nyomdanyitási szándékát és ter- 
jeszsze ezt a helytartótanács elé. Váradnak új nyomdára 
nincsen szüksége és ez Gottliebra különben is káros és 
sérelmes volna. A vezetése alatti nyomda az egész kör
nyéknek egyedül álló nyomdája és ez látja el minden
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nyomtatványnyal. Minden munkát gyorsan, késedelem 
nélkül szokott elintézni. Felemlíti továbbá, hogy midőn 
Oottlieb a szemináriumi nyomdát átvette, a szerződés
ben ama feltételt kötötte ki, hogy minden tulajdonjog 
ő reá szállván, másnak privilégium ne adassék, más 
nyomda mellette fel ne állíttassék. Ezért rá nézve az új 
nyomda felállítása sérelmes. Jövedelme is csökkenne, 
pedig az elhanyagolt és hiányos nyomda rendezésére, 
fölszerelésére tetemes kiadása volt, a mi csak kis rész
ben térült meg mindeddig. E mellett a papiros szállítása 
is sokba kerül Váczról és a házon is sok a teher. Végül 
figyelmébe ajánlja Tokodynak, hogy Szigethynek csendes 
társa Sándorffy József, a megyei fizikus, ki Bécsből 
hozott betűket és fölszerelése egy teljes nyomdára elég ; 
ezért áll érdekében Szigethyt az új nyomda felállításá
ban támogatni.

A helytartó tanács Tokody fölterjesztésére már 1805 
junius 11-én elrendelte az ügy megvizsgálását. Meg
jegyzi azonban, hogy a Medgyesi által alapított diószegi 
nyomda a czenzura könnyebb eszközlése végett lett 
Nagyváradra a Körös-utczába helyezve.

Tokody György Sándorffy Józsefet hallgatta ki első 
sorban, ki Tichy kérvényére a következőket adta elő.

Tény az, hogy Bécsből magyar típusokat hozott haza 
Váradra, a melyeket Bécsben az Ephemerides Medicae 
nyomtatásánál használt, mivel a német nyomdásznak 
magyar betűi nem voltak.

Mikor Váradra hívták honfitársai főfizikusnak, ő fel
sége megengedte, hogy az Ephemerideseket itthon is 
folytassa, nehogy a hazai nyomdák szégyenére másutt 
kellessen kiadnia. Ezért megvette a bécsi nyomdától a 
magyar betűket és a papírt is.

A mint visszatért, két nyomdára volt figyelemmel: az 
egyik a körös-utczai, a másik a szemináriumi. Gott- 
liebot kereste fel először, hogy a költségek felől tuda
kozódjék. Nagy, szinte hallatlan árt kért, pedig a betűk 
és a papir össze sem volt hasonlítható a sajátjával. 
Ezeket sokkal alkalmasabbaknak találta és fel is aján
lotta Gottliebnak, ki ennek daczára minden ívért négy 
forintot kért, tehát többet mint Bécsben fizetett. Gottlieb 
ekkor figyelmeztette, hogy a típusokat nem szabad a 
házánál tartani. Miután a fennálló törvényeket és rend
szabályokat megsérteni nem akarta, betűit Rhédei Lajos, 
kir. kamarás házánál helyezte el.

Olcsóbb nyomdászt keresett és ekkor lépett érint
kezésbe Szigethyvel, ki megvette Medgyesiné, az özvegy 
nyomdászné tulajdonát és virágzóvá akarta tenni az 
elhanyagolt nyomdát. Ha némelykor öt egyben-másban 
tanácscsal, munkával segítette is, ezt tudományszeretet- 
ből tette, mert fájt látnia, hogy a tudomány emberei éjt 
nappallá téve dolgoznak, mégis majdnem éhen halnak, 
a nyomtatók pedig, mint pl. Trattnerék meggazdagodnak.

A Szigethy-nyomda nem új nyomda, hanem folytatása 
a czenzura könnyebb kezelése miatt a megye által a 
Körös-utczába helyezett nyomdának. Gottlieb nyom
dája különben sem végzi a dolgát pontosan és ren
desen. Bizonyság rá Budai tanár esete, a ki már két 
év óta sürgeti könyve kiadását. Gottliebnak Váczott, 
Máramarosszigeten és Várad-Olasziban van nyomdája: 
három nyomdát pedig egyformán jól gondozni, vezetni 
nem lehet. De oly népes helyen, mint a minő Várad,

hol több tudományt művelő férfi van s a király által 
alapított akadémia létezik, nem is elégséges egy nyom
dász, ki csupa haszonlesésből mintegy monopoliumot 
csinál a nyomdászatból. A második nyomda szükséges 
és ennek helyreállítását kérni kell ő felségétől. A mi 
pedig a kizárólagos jogot illeti, ezt a szemináriumi 
nyomda megvételekor magának senki sem biztosíthatta, 
ez egyedül ő felsége joga és ezt megsérteni nem lehet.

Végül Szigethy Mihályt hallgatták ki. Előadta, hogy a 
nyomdászatot Webernél Pozsonyban tanulta, majd több 
városban volt, mig 1787 augusztus 6-án Debreczenbe 
került és a városi tanács jóvoltából a városi nyomdánál 
volt ötödfél esztendeig, mint legény (socius), azután 
pedig provizor lett. E hivatalt hét esztendeig viselte. 
Erre alkalmas is volt. Már provizorsága idején foglal
kozott azzal (1802), hogy a szemináriumi nyomdát meg
veszi. Érintkezésbe is lépett Zolnay Antal prefektussal, 
de 1803 április 24-én Gottlieb fölkereste Debreczenben 
s kijelentette, hogy ő beszélt az új püspökkel Budám 
ki inkább örökre bezáratja a nyomdát, semhogy Szigethy
nek engedje át. Gottliebnak azonban átengedik és ő 
meg is veszi a nyomdát; két vagy három esztendeig 
társának tekinti Szigethyt, utóbb pedig örökre átadja. 
De a nyomda megvétele után, meggyőződve arról, hogy 
Gottlieb szándékát megváltoztatta, inkább Nagy-Károlyba 
ment és átvette gróf Károlyiné nyomdáját. Gottlieb erről 
értesülve, mindent elkövetett, hogy szándékát megaka
dályozza és azon fáradozott, hogy vele együtt működjön. 
De megfontolta a dolgot és inkább megvette Medgyesi 
Pál nyomdáját. Váradra jővén, azt ajánlotta Beöthy 
László alispán, hogy inkább Váradon legyen a nyomda, 
mint Diószegen, mert igy mindenkor a könyvrevizor 
szeme előtt lehet. Ezzel ment fel Budára, hol ezt jóvá is 
hagyták.

A nyomda helyreállítására 2037 rh. forintot költött, 
mert virágzásra akarta hozni azt, mit 1798-ban Medgyesi 
veje, Rábai István folytatott és biztosra vette, hogy a 
mit II. József császár Medgyesi Pálnak 1787-ben enge
délyezett, azt neki is megadják. De ezzel az en g ed é l
lyel ő nem akar „kupeczkedni", mint Gottlieb Antal, ki 
több engedélyt eszközölt ki, csakhogy egész vidékeket 
uraljon és utóbb a nyomdákat jó nyereséggel elad
hassa. Ö, ezzel szemben, egyedül a becsületes meg
élhetésre törekszik.

Kéri kérése figyelembevételét, mi annál is inkább 
szükséges, mert igy megakadályozzák Gottlieb törek
véseit, ki úgyszólván monopolizálja a nyomdászatot és 
már majdnem kétszer oly drágán nyomatja az ivet, 
mint ez külföldön szokás. A munkát sem győzi, sok 
könyv nyomtatlanul hever, mit Szigethy feldolgozhatna. 
Ha azonban kérését nem teljesitik, elszegényedik, tönkre 
megy.

Az 1805 szeptember 21-én Várad-Olasziban tartott 
közgyűlés foglalkozott a Gottlieb és Szigethy közt fel
merült súrlódással. A kiküldött „deputáczió“ meggyőző
dött Tichy Jánosnak, Gottlieb faktorának és Szigethy 
Mihálynak meghallgatása után, hogy Szigethyre nem 
lehetett rábizonyítani, miszerint tiltott könyveket nyoma
tott és kétségtelen, hogy eddig is a litteratura előmoz
dítására törekedett. Azért megengedik, hogy nyomdáját 
Diószegről Váradra tegye át, itt van a czenzura is, igy
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a felügyelet is könnyebb és rendesebb lehet; viszont 
ha ezt megtagadják, Szigethy, ki már mindenét a nyom
dába fektette, végső szegénységre jutna. A küldöttség az 
engedély megadását azzal indokolja, hogy Gottliebnak 
ép oly kevéssé árt, ha Szigethynek Váradon lesz nyom
dája, mintha Váradtól három órányira Diószegen volna. 
Viszont ha a nyomda Váradon felállittatik, Gottlieb nem 
lesz egyedül, nem nyomtathat oly drágán. Mindezt figye
lembe véve pártolólag terjesztik Szigethy kérését a 
helytartótanács elé.

A fölterjesztésnek sikere volt, mert 1806 április 1-én 
a kir. helytartótanács István nádor aláírásával arról érte
síti Bihar vármegyét, hogy a Diószegről Váradra hozott 
nyomda használatára jogot ad Szigethy Mihálynak, ki 
mint szabad könyvnyomtató sietve kéri a megye alis
pánjától, hogy engedélyiratát a közgyűlés elé terjeszsze 
és megerősítse.

így ért véget a Gottlieb és Szigethy közt felmerült 
engedélyjogi kérdés. A papnövelde, bár védelmére kelt 
Gottliebnak, nem gátolhatta meg az újabb nyomda fel
állítását.

Ezek után több éven át két nyomda m űködött 
Nagyváradon. Azonban Szigethy Mihály, látva, hogy 
Gottlieb Antallal szemben, kit főleg a katholikus pap
ság tám ogatott, nem boldogulhat üzletével, 1810-ben 
otthagyta Váradot s áthelyezte nyom dáját Miskolczra.

Időközben, 1808-ban, Gottlieb is eladta nagyváradi 
üzletét művezetőjének, Tichy Jánosnak, a mi jóem lé
kezetű Tichy Ákosunk ősapjának. T ichy János már 
régibb idő óta volt alkalm azva Gottlieb váradi nyom
dájánál. Értelm ességének elég jelét adta a Gottlieb 
és Szigethy közt felmerült vitában, a melyben ő kép
viselte Gottliebot. Különben néhány szóval találóan 
jellemzi őt Gottlieb am a levelében, melyet 1804 ok
tóber 5-én irt Szigethyhez, mikor a váradi nyom dá
hoz társul akarta m egnyern i: „Ez a Tichy nevezetű 
Factorom igen szelid, jó em ber, dolgozó, ő úgy fog 
dolgozni, mint akárm ely leg én y ; tud jól németül, 
oláhul, m agyarul."

E szerint magyar em ber volt az első Tichy. Birta 
pedig e nyom dát 1839-ig, tehát harm inczegy éven- 
át, oly sokáig, mint még egy váradi nyomdász sem. 
Alatta több mint kétszáz könyv jelent meg, a melyek
nek alig egy negyede latin, a többi — néhány ki
vételével — m agyar nyelvű.

M eghalt 1838 deczem ber 21-én, üzlettulajdonos
ként fia, Tichy Alajos követte. 1847-ben gyorssajtót 
állított föl T ichy Alajos s a nyom da szép lendület
nek örvendett. 1839-től 1862-ig, tehát huszonhárom  
év alatt, körülbelül 160 mű látott napvilágot Tichy 
Alajosnál.

Mikor Tichy Alajos 1862 julius 18-án 53 éves 
korában meghalt, f ia ; Ákos (a mi Ákosunk édes
apja) vette át a nyomdát.

Tichy Ákos világlátott em ber volt. Előbb Bécsben, 
utóbb hosszabb ideig Lipcsében, majd rövid idő
közökben Ham burgban, Berlinben, Brém ában dol

gozgatott. Bejárta Angliát, huzam osabb ideig időzött 
Londonban, mig utóbb Parisba került. Haza jőve, 
az apai üzlet élére állott. 1868 óta erős konkurren- 
cziával kellett m egküzdenie; a m odern fölszerelésű 
Hiigel-nyomda háttérbe szorította az övét. Nyomdája 
hovatovább m indinkább értéktelenebbé vált, hanyat
lott. Ily körülmények közt 1874-ben kénytelen volt 
a nyom dát Hollósy Lajosnak eladni.

Az alkotm ányos éra beálltával N agyváradon is 
föllendült a nyomdászat, de csak számbelileg, a 
nyomtatványok technikai kiállítása bizony még ma 
is sok kívánnivalót hagy hátra. M a tizenegy nyomda 
működik Nagyváradon, de tisztességesen szedett 
és tisztán nyomott m unkát vajmi ritkán látunk ki
kerülni azokból, arról nem is szólva, hogy egyike 
vagy m ásika törekednék a modern irány ízlése sze
rint dolgozni.

Ennyiben ism ertettük Naményi Lajos munkáját, 
mely daczára hiányainak, érdem es m arad, tekintetbe 
véve az anyagnak sikerült és élvezetes feldolgozását. 
Reméljük, hogy Naményi még egyéb szakbavágó 
m unkával is meg fog bennünket örvendeztetni.

Firtinger Károly.

SZERKESZTŐNK JUBILEUMA.
A folyó hóban múlt huszonöt esztendeje annak, 

hogy szerkesztőnk, Tanay József, mint m ég egészen 
fiatal szedő a Pesti könyvnyom da-részvénytársaság 
nyom dájába kondiczióba lépett. Azóta fokról-fokra 
emelkedvén, m a már tiz éve, hogy a művezetői 
állást betölti s m int ilyen nem csak a nyom daigaz
gatóság teljes bizalm át birja, hanem  az alárendelt 
szaktársakkal szemben is m indenkor a lehető leg- 
kollegiálisabban viselkedett.

Örömmel ragadta meg tehát az alkalm at a Pesti 
könyvnyom da-részvénytársaság mostani személyzete, 
hogy a közszeretetben álló művezetőnek m űködése 
huszonötödik évfordulóját méltóan m egünnepelje.

Az ünnepély e hó 7-én (vasárnap) folyt le s két 
részből állt. Az első rész a Pesti könyvnyom da
részvénytársaság nagy szedőterm ében tartatott, mely 
valóban im pozáns volt. A helyiséget ez alkalomból 
a nyom daigazgatóság szőnyegekkel és drapériákkal 
feldiszittette, a terem közepén pedig hatalm as em el
vényt állíttatott fel két oszlop között, melyek piros 
posztóval voltak bevonva s az oszlopok előtt G uten
berg és Senefelder mellszobrai voltak igen csinosan 
elhelyezve, a felső részen pedig transzparent állott, 
melyen 1877 —1902. és T .J . monogramul volt. Szó
vá! az egész díszítés igen kellemes benyom ást gya
korolt a szemlélőre.

A meghívó tiz órára jelezte az ünnepély kezdetét, 
de már jóval tiz óra előtt nagy számmal jelentek



12. szám. GRAFIKAI SZEMLE 201

meg a személyzet tagjai és egyéb küldöttségek, a kik 
nagy érdeklődéssel szemlélték a csinosan díszített 
emelvényt.

Az ünnepélyre tekintélyes számú küldöttségeket 
k ü ld tek : a budapesti kerületi betegsegélyző pénztár 
igazgatósága, orvosi és tisztviselői kara Sarkodi 
Ignácz igazgató és dr. Friedrich Vilmos egyetemi 
m agántanár vezetése alatt, továbbá a rákospalotai 
tűzoltóság és polgári társaskör Wagner Manó, a 
rákospalotai nyilvános jogú főgimnázium és nevelő- 
intézet tulajdonosának vezetése alatt, a Könyvnyom
dászok Szakköre Pavlovszky J. Alajos alelnök és az 
Ébredés dalárda Gyöngyösi Sándor alelnök vezetése 
alatt. A rákospalotai tűzoltók egyenruhában jelentek 
meg és az emelvény mellett sorfalat képeztek.

Tíz óra után a nyomda összes igazgatósági tagjai 
is megjelentek lovag Falk Zsigmond elnökigazgató 
vezetése alatt, nem különben dr. Matlekovits Sándor 
v. b. t. t., az O rszágos Iparegyesület végrehajtó bi
zottságának elnöke és Gelléri Mór igazgató az egye
sület képviseletében, valam int Szterényi József, dr. 
Némethy Károly és dr. Kovácsy Sándor miniszteri 
tanácsosok, a kik az ünnepelttel együtt az emelvé
nyen foglaltak helyet és m egjelenésükkor a jelenlevők 
dörgő éljenzésekkel fogadták őket.

Az ünnepélyt lovag Falk Zsigmond elnökigazgató 
nyitotta meg, a ki melegen m éltatta a jubiláns érde
meit és átnyújtotta neki az igazgatóság értékes a ján 
dékát, igy szólván : „Az igazgatóság m ár régebben 
elhatározta, hogy m indazoknak, kik a nyom dában 
huszonöt évet töltenek, házias és családias ünnep
pel egybekötve ajándékot ad, tehát T anaynak is 
ezennel átnyújtja az igazgatóság ajándékát. Hogy 
azonban ez az ünnepély messze túlhaladja a családias 
ünnepséget,annak oka az, hogy ez alkalommal T anayt 
a király is kitüntette az arany érdem kereszttel, a mit 
M atlekovits ő exczellencziája személyesen kíván az 
ünnepeltnek átnyújtani.“

Ezután dr. Matlekovits Sándor elismerő szép 
szavak kíséretében feltüzte az arany érdem keresztet 
az ünnepelt mellére, Gelléri Mór pedig az Országos 
Iparegyesület ezüst érmét és díszoklevelét nyújtotta 
át, ezzel fejezve be beszédét, h o g y : „Idősebb férfia
kat m ár tüntetett ki az Iparegyesület, de érdemesebbet 
még nem “.

M ost Morócz Jenő korrektor, poéta szaktársunk 
lépett fel az em elvényre és meleg szavakban üdvö
zölte a személyzet nevében az ünnepeltet, kiemelve, 
hogy T anay  a szem élyzetnek m indenkor igazságos 
és kollegiális elöljárója volt és a személyzet tiszte
lete jeléül átnyújtott a női személyzet egy tagja 
egy gyém ántköves gyűrűt. A személyzet erre harsány 
éljenzéssel adott kifejezést az ünnepelt iránt érzett 
meleg rokonszenvének.

M ég a tanonczok részéről üdvözölte Knipp Ferencz 
bctűszcdőtanoncz a jubilánst jöl betanult s feltűnést

keltett szabatos előadású beszéddel, a mi után ünne
pelt szerkesztőnk m eghatottan és a tőle megszokott 
ékesszólással m egköszönte a kitüntetéseket, üdvöz
léseket és ajándékokat, kiemelve, hogy ő mindig 
szívesen volt tolm ácsa a személyzetnek az igazga
tóság előtt, de — úgymond — „nem volt nehéz a 
m unkája, mert olyan igazgatósággal áll szemben, 
mely sohase zárkózik el a személyzet méltányos 
kívánalmai elől és legnagyobb öröm ére szolgál neki 
az, ha m unkástársai és a m unkaadó békességben 
élhetnek egym ással".

T anay  e szavait viharos éljenzés követte, majd a 
különböző egyesületek küldöttségei üdvözölték őt 
és pedig a kerületi betegsegélyző pénztár részéről 
Sarkadi Ignácz méltatta hosszabb beszédben T anay
nak mint alelnöknek a pénztárnál kifejtett tevékeny
ségét, a rákospalotaiak nevében Wagner Manó üd
vözölte mint a tűzoltók elnökét és a palotai társaskör 
alelnökét jóízű m agyaros beszédben, Pavlovszky J. 
Alajos mint a Könyvnyomdászok Szakköre elnökét 
s Gyöngyösi Sándor m int az Ébredés dalárda buzgó 
elnökét.

Az ünnepelt mindegyik szónoknak külön-külön 
szeretetrem éltóan válaszolt és ezzel a délelőtti rend
kívül szép és lélekemelő ünnepély véget ért, m időn 
mindenki mélyen m eghatva hagyta el az ünnepély 
színhelyét.

Az ünnepély m ásodik része a  Vigadó term eiben 
folyt le, a hol ünnepi társasvacsora volt műsorral 
egybekötve. Az ünnepélyt az Ébredés daloskör 
szép éneke nyitotta meg, utána pedig Balázs Olga 
színm űvésznő szavalta el Morócz Jenő szaktársunk 
ünnepi prológját, melyet az egybegyült nagyszám ú 
közönség harsány éljenzéssel s zúgó tapssal honorált.

Vacsora alatt Haraszthy József szaktársunk üd 
vözölte a személyzet nevében a jubilánst, a  mihez 
csatlakozott Jándy Imre szaktársunk is.

Később a szervező-bizottság részéről Rothenstein 
Mór is üdvözölte őt, mint olyant, a ki a m unkás
érdekek iránt m indig jóindulattal viseltetett.

Az ünnepeltnek az ezekre adott válaszai a leg
nagyobb lelkesedést keltették.

Ezután az Ébredés énekei és zenei előadások 
következtek, majd Meilinger M argit k. a. énekelt 
gyönyörű szoprán hangján nagy hatással és Tanay 
Frigyes, a Vígszínház kiváló színm űvésze szavalta 
el Endrődinek egy költem ényét és az erre keletke
zett szűnni nem akaró éljenzés következtében még 
két érdekes dolgot adott elő.

A m űsort program m on kivül még táncz is követte 
s csak a reggeli órákban ért a szép ünnepély véget.

Az ünnepély alkalm ából H uszonöt év czímmel 
alkalmi lap is jelent meg Morócz Jenő szaktársunk 
szerkesztésében, a mely igen ügyesen van össze
állítva és sok érdekes s kedélyes dolgot tartalm az.

Grócz Ernő
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CSARNOK.

A JAPÁNI HÍRLAPOKRÓL.

Egyike a legérdekesebb vendégeknek, a kik nem
régiben az angol fővárosban időztek, kétségkívül egy 
Asahina C. nevű japán tudós volt, a ki — mint egy 
német szakiró a „Daily Mail" nyomán irja — a Tokió
ban megjelenő „Nitsí Nítsí Simbun" (Napi Hírek) czímű 
legtekintélyesebb japán napilapnak a főszerkesztője és 
tavaly nagyobb tanulmányi körutat tett a mi világ
részünkben : Európában.

London városának ez az exotikus, több európai nyelvet 
beszélő és hazájában nagy tekintélynek örvendő ven
dége angol szakférfiak előtt igen érdekes dolgokat be
szélt el a Japánban megjelenő napilapok szerkesztéséről, 
szedéséről és nyomásáról.

A japáni irodalmi nyelvhez — mondja az említett 
tudós — nem kevesebb, mint 50.000 különféle betű 
szükségeltetik. Ezekből a betűkből általában azonban 
csak mintegy 3000 van használatban. Megjegyzendő, 
hogy az imént említett 50.000 kínai írásjel mellé még 
94 japán  szótagjel sorakozik és ekkor készen áll a 
japán alfabét.

A szedő-termek berendezése horribilis összegeket 
emészt fel. Tágasaknak is, és — a mi a fő — világo
saknak is kell lenniök.

A „Nitsi Nitsi Simbun" betűi, írásjelei példának okáért 
egy igen tágas és a czélnak teljesen megfelelő terem
nek a falaira vannak felduczolva. Minden rendelkezésre 
álló helyét a falnak betüszekrények foglalják el.

A japán szedő munkája — ellentétben az európai 
nyelvet szedő kollegájáéval — két, egymástól lényegesen 
különböző foglalkozásra oszlik.

Mindenekelőtt a kéziratot osztják ki a fiuk közt. 
A „Nitsi Nitsi Simbun“-nál 50 fiú van.

Ezek a fiuk, a kik kézirattal a kezükben a legnagyobb 
gyorsasággal forgolódnak ide-oda a betűteremben, bámu- 
latraniéltó ügyességet fejtenek ki és a manuskriptumuk- 
hoz szükséges, sok esetben egymáshoz feltűnően ha
sonló betűket, írásjeleket egy-kettőre ki képesek válo
gatni abból a hatalmas betűtömegből, mely működési 
helyüknek ugyancsak minden zegét zugát igénybe veszi.

Ha a fiuk a szükséges betűket egybegyűjtötték, hala
déktalanul átadják azokat „gespánjaik“-nak: a tulajdon- 
képeni szedőknek, a kik ezután a legnagyobb serény- 
séggel fognak hozzá a betűknek, irás- és szótagjeleknek 
a kellő helyre való beillesztéséhez, hogy az igazi szedést 
elkészítsék.

Ettől kezdve a további eljárás majdnem olyan, mint 
más nyelvű lapoknál. A kolumnákat lepacskolják, öntik 
és a stereotip-lemezeket angol vagy amerikai gépeken 
nyomják. Magától értetődik, hogy egy japán nyelvű 
újság szedése sokkal több időt vesz igénybe, mint az 
antiqua- vagy fraktur-irásból szedett lapé.

A „Nitsi Nitsi Simbun" szedőszemélyzete 75 főből 
áll, a kikhez — mint már említve volt — 50 fiú van 
beosztva. A szedést rendesen 8—9 órával a lap nyo
mása előtt kezdik meg és daczára annak, hogy 250 
szorgalmas kéz működik közre a szedés előállításánál, 
az „uszás“-okat itt sem lehet elkerülni.

A „Nitsi Nitsi Simbun“ a magasabb japán irodalmi 
nyelven van szerkesztve és azokat az írásjeleket hasz
nálják hozzá, a melyekkel az állami okmányokat irják. 
Naponkint 40—50.000 példányban kerül ki a sajtó alól 
és előfizetői, olvasói a legintelligensebb japán körökhöz 
tartoznak.

Japán számos újság fölött rendelkezik. Ezeknek az 
újságoknak a legtöbbje azonban a néplapok osztályába 
sorozható. Könnyen olvasható és népszerű nyelven van
nak szerkesztve és akad olyan is köztük, a mely napon
kint 200.000 példányban kerül ki a sajtó alól. £ g 0
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VEGYESEK.

M ai sz á m u n k  utolsó lévén ez évben, m egragad
juk az alkalm at, hogy lelkes m unkatársainknak egész 
éven át való buzgó tám ogatásukért köszönetét m ond
junk. Kívánunk nékiek, valam int kedves olvasóink
nak is, kellemes ünnepeket és egy m egelégedéssel, 
boldogsággal teljes új esztendőt!

Jelen füzetünk első melléklete az egri ticzeumi nyom
dából került ki és egy modern ízlésű üzleti körlevelet tár 
elénk. A színek szolidak és épp ezért kellemesen hatnak; 
a konczepczió elég j ó ; a nyomás — kivéve a mell kép
klisét, mely egy kissé gyenge — kifogástalan ; az egész 
kis munka azonban czéltudatos, szakavatott vezetőségre 
és mesterszedői kézre vall, a mit különben már gyak
rabban tapasztaltunk az egri liczeumi nyomda termékein 
és — reméljük — a jövőben is többször lesz alkalmunk 
ezt konstatálni. — Második mellékletünket a Pesti könyv- 
nyo m da - rész vénytá rsaság  kőnyomdai osztálya bocsátotta 
rendelkezésre. Az aquarellszerű műnyomás tulajdonképen 
az intézet 1903-iki naptárának előlapját képezi és tizenkét 
színben alumínium-lemezekről van sokszorosítva. A szép 
munka élénk bizonyítéka az intézet litográfiái osztálya 
előkelő munkaképességének s igen örvendünk, hogy ezt 
olvasóinknak is bemutathatjuk. — Mindkét intézet főnö
keinek egyébként köszönetét mondunk, hogy szép ter
mékeikkel lapunk élénkítéséhez hozzájárulni szívesek 
voltak.

Az 1903. évi Magyar Nyom dászok Évkönyve tar
talm a : 1. Naptár. 2. Egy és más a betűkről. Irta Novák 
László. 3. A hirdetésekről. Irta Bujnovszky Rezső. 4. A 
magyar stíl fejlesztéséről. Irta Pavlovszky J. A. 5. Akczi- 
dencziák ma és a közelmúltban. Irta Löwy Salamon. 6. A 
müvek tördeléséről. Irta Uitz Kornél. 7. A gázfűtés a 
tömöntő-mühelyekben. Kempe K. után németből fordí
totta K. S. 8. Gyakorlati tapasztalatok. Irta Heller Ignácz.
9. Az autotipiák háromszinnyomása. Irta Horváth Alajos.
10. A hangjegyszedésről. Iria Anton Gyula. 11. A vas
kolléga. Irta Radnai Mihály. 12. Védekezés a gümőkór 
ellen. Irta Schwartz Adolf. 13. Önállóság a munkában. 
Irta Augenfeld Miksa. 14. Technikai tudásunk és szak- 
irodalmunk. Irta Román Antal. 15. Művelődjünk. Irta 
Marczievicz Lajos. 16. A korrektor. Irta Goldfinger Mór.
17. A könyvnyomtatás őskorából. Irta Firtinger Károly.
18. Vegyesek. 19. Szakbibliografia. K özli: F. K. 20. Köz
hasznú rész. Hirdetések. Mellékletek.

Lapunk szerkesztőjének  legfelsőbb  helyen való 
kitüntetése. A Budapesti Közlöny a következőkben 
közölte szerkesztőnk kitüntetését: „Személyem körüli 
magyar miniszterem előterjesztése folytán Tanay József 
a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság művezetőjének
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sok évi hasznos szolgálatai elismerésein az arany érdem
keresztet adományozom. Kelt Schönbrunnban, 1902. évi 
november hó 13-án. Ferencz József, s. k. Gróf Széchényi 
Gyula s. k.“

Galateo Béla, a magyar kir. állami nyomdának betű- 
tári tisztje, november 30-án ülte nyomdászságának ötve
nedik örömünnepét. A közszeretetnek örvendő jubilánst 
a budai kollegák társas életének forrpontjában, a Typo- 
graphia-dalkör körében ünnepelték méltóan és az őszinte 
barátság minden jelével, lévén Galateo szaktársunk a 
nevezett dalkörnek egyik alapitó és az utolsó ideig buz- 
góan működő elnöke, jelenleg pedig díszelnöke. E baráti 
ragaszkodásnak külső jelei gyanánt megtisztelték Galateot 
egy gyönyörű serleggel és két pompás albummal. A 
Buschmann-nyomdából kikerült, díszes emlékfüzetből 
átveszsziik a következő életrajzi adatokat: Galateo Béla 
1840 február 14-én született s 1854-ben lépett a nyom
dászpályára Beszterczebányán Machold Fülöp könyv
nyomtató műhelyében. Öt évi tanulás után még két évig 
dolgozott Beszterczebányán mint segéd ; azután elment 
világot látni. Először Bécsben, majd Triesztben, míg
nem 1861-ben Budapestre került, s itten végleg letele
pedett. Több helyütt történt működés után 1869 április 
12-én belépett a magyar kir. állami nyomda kötelékébe, 
eleinte mint szedő; később (1871-ben) betütári tisztnek 
nevezték ki, mely állását jelenleg is birja. Ez Galateo 
Béla szaktársunk rövid életrajza. A sok, tiszta szívből 
jött szerencsekivánatokhoz mi is örömest hozzájárulunk.

Nyom dász mint színm űíró. Folyó hó 5-én adta elő 
Halmay Imre színtársulata az iglói városi színházban 
Morócz Jenő szaktársunk „A nevelő úr“ czímű három fel- 
vonásos színművét fényes sikerrel, a mit ezennel benső 
megelégedéssel regisztrálunk. Az elért szép eredmény
hez hozzájárult nagyban Halmay színigazgató elismert 
buzgósága s ambicziója, ki mint volt betűszedő (vala
mikor, hosszú évekkel ezelőtt, mint Vizsay Imre tett jó 
hangzású névre szert a fővárosi nyomdászság körében) 
kollegájának múzsacsemetéjét kettőztetett figyelemre mél
tatta, valamint társulatának lelkes közreműködése, köz
tük első sorban Csiszér Sárika kisasszony művészi 
alakítása.

Em lékfüzet. Kertész József nyomdai ezég negyvenéves 
fennállása alkalmából igen csinos és tetszetős füzettel 
lepte meg rendelőit. Az egész munkán meglátszik az 
egyszerűséggel párosult finom Ízléshez való törekvés, 
a mit különben a Kertész-nyomda termékein mindig 
örvendetesen tapasztaltunk.

A Franklin-Társulat m agyar irodalm i intézet és  
könyvnyom da 1902 junius 30-án lezárt mérlege 197.974 
korona nyereséget mutat ki a tavalyi 190.398 korona 
ellenében. Az osztalék 32 korona lesz, úgy mint tavaly, 
noha a tavalyi tőkefölemelés következtében az idén 300 
részvénynyel több részesül osztalékban. A társaság jöve
delmei között szerepel 36.413 korona, mint a 300 új 
részvény kibocsátása által elért jövedelem ; ezt a szo
katlan mérlegezést azonban enyhíti az, hogy a tartalék- 
alaphoz 18.000 koronát csatolnak, leírásokra és érték- 
csökkenésekre 78.260 koronát fordítanak. — A mérleg 
különben a következő: Vagyon: nyomdai épületek
974.899, üzleti fölszerelések 1,150.040, papiros és nyers 
anyagok készlete 141.577, értékpapirosok 4690, pénztári 
készlet 17.317, betűöntöde anyagkészlete 2028, munká
ban levő nyomtatványok értéke 108.712, előre fizetett 
biztosítási dij 15.014, saját hírlapjai 8000, adósok 1 millió 
710.139, könyvkiadó üzlet 919.535, összesen 5,051.955 
korona. Teher: részvénytőke 1,530.000, tartaléktőke 
306.000, tartalék értékcsökkenések pótlására 870.059, a 
társulat személyzetének segélyző alapja 13.582, hírlapi

előfizetések (le nem járt időre eső részlet) 28.743, elfo- 
gadványok 50.563. hitelezők 2,054.775, fel nem vett osz
talék 256, nyereség egyenlegül 197.974, összesen 5 millió 
51.955 korona.

A Révai T estvérek Irodalmi Intézet Részvénytár
sasá g  a múlt hóban tartotta rendes évi közgyűlését. 
A 96.193 korona 20 fillérnyi tiszta nyereségből 12 ko
ronás, azaz 6 százalékos osztalék kifizetését határozták 
el, 20.000 koronát tartalékalapra, 18.144 korona 62 fillért 
jutalékokra fordítanak, 10.048 korona 58 fillért pedig a 
jövő év számlájára visznek át.

G utenberg-gyújtót bocsájtott forgalomba a nyom
dász szanatórium bizottsága, hogy ilykép is gyarapítsa 
az alapot.

Pályázatok. Az Iparművészeti Társulat ismét pályá
zatot hirdet és pedig egy polgári lakószobának fali és 
menyezeti díszítésére. Minden ilyen pályázat olvasásánál 
szomorúan gondolunk arra, vájjon a nyomdászati ágra 
mikor gondolnak a magasabb művészi körök. Olvasunk 
ugyan néha-néha pályázatot diszkötésre, hanem pl. egy 
művészies ezégkártyára, vagy reklám-nyomtatványra még 
nem hirdettek pályázatot. Pedig nem ártana az aktuális 
kiállítások rendezésénél ilyesmire is gondolni. Bizo
nyítja ezt az is, hogy a tárlatok laikus látogatói is fity
málva dobják el a díszmunkát kiállító ezégnek ízlés
telen és legprimitívebb ajánló-kártyáit. Mig, ha azok 
szépen és ízlésesen — bizonyos megadott irány szerint 
volnának előállítva — mindenki megőrizné azt s ez 
nagy — reklám!

A Munkásaink E gészség-N aptára 1903-ra immár 
megjelent s tekintve rendkívül gazdag és érdekes tartal
mát, a mellett pedig példátlan olcsó (40 fillér) árát, azt 
hiszszük, rövid idő alatt a legnagyobb elterjedésben lesz 
része. Minden egyéb ajánlás helyett ide iktatjuk a könyv 
tartalomjegyzékét, mely a következő: Előszó. Naptár 
1903-ra, jegyzet-oldalokkal. Miről szól e naptár. (Szer
kesztők.) Munkásaink egészségügyéről. (Dr. Marton Sán
dor.) Munkásnők, anyák és gyermekek egészsége. (Dr. 
Tuszkay Ödön.) Hogy vigyázzunk gyermekeinkre ? (Goda 
Géza.) Hogy terjed a tiidövész, s hogy kell útját állani ? 
(Dr. Friedrich Vilmos.) Nemi élet — nemi bajok. (Dr. 
Ráskai Dezső.) Hogyan bánjunk a sebekkel ? (Dr. Ko- 
vách Aladár.) Gyári balesetek meggátlásáról. (Vázsonyi 
Jenő.) Balesetelhárítási óvrendszabályok vasúti műhelyi 
munkások részére. A gyermekgyilkos. (Dr. Gerlóczy Zsig- 
mond.) A test és lélek egyensúlya. (Dr. Schiff Kálmán.) 
Egy év a munkásbalesetek történetéből. (Goda Géza.) 
A földmíves gazdasági tudnivalói. (Mihók Sándor.) Mun
kás-egészség — népies szempontból. (Peidl Gyula.) A 
foglalkozási görcsökről (Dr. Nagy Béla.) A kötelező 
munkásbiztositásról. (Kovács Károly.) A kuruzslásról. 
(Dr. Waldmann Fülöp.) Hasznos tudnivalók: Iparfelügye
lőségek. Kereskedelmi és iparkamarák. Hatóságok. Mun- 
kás-betegsegélyző-, rokkant- és nyugdíj-pénztárak. Ipar
testületek. Iparosok különféle egyesületei. Budapesti 
jótékony egyesületek. Budapesti fürdők. Postadíjszabás 
és a budapesti postahivatalok. Hirdetések. Rendkívüli 
mellékletül (csak férfiak részére): A fertőző nemi beteg
ségek népszerű ismertetése. (Dr. Somogyi B éla ) Midőn 
még megjegyezzük, hogy vidékre, postai küldéssel, 50 
fillér az ára a naptárnak, ajánljuk olvasóink figyelmébe 
e minden izében hasznos és tanulságos munkát

Nyom daáthelyezés. Az Ideál-könyvnyomda Hátszegről 
Vajda-Hunyadra tette át működési terét.

C zégváltozások. A Kanyó Antal Utóda ezégű nyomda 
Ipolyságon vétel útján Polgár Ignácz birtokába jutott. — 
Tabon Pfeifer Ignácz nyomdatulajdonos nemrég meg
halván, nyomdája Perl Pál kezére került.
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Klein József úr, magyarországi képviselője többi kö
zött a Schnellpressen-Fabrik Ehrenhard & Gramm Act.- 
Ges. Worms a Rh. nagyszabású nyomdai gépgyári vál
lalatnak is, két hatalmas falragaszt küldött be hozzánk, 
melyek egyike a vállalat gépével nyomott könyvnyomdái 
illusztrácziós dolgokat mutat be magas színvonalon álló 
kivitelben, mig a másik litográfiái csoportokat állít sze
meink elé valóságban művészi munkával. Kiváló gyárt
mányokat kell hogy produkáljon a ezég, ha ily rendkívüli 
preczizitással lehet rajtuk végezni a legtökéletesebb nyom
dai és a sokszinü kőnyomdai munkákat.

A Berger & Wirth ezég igen praktikus naptárát kül
dötte be hozzánk, mely egy festékes hordót ábrázoló 
pléh-alapon alkalmazott és a hónapot, napot és a napi 
keltet mechanikus módon mutató szerkezetből áll, közé
pen egy miniatűr hőmérővel. A hordó fölé fektetett festék
hengeren kiterjesztett szárnyú bagoly áll, mig magán a 
hordón a ezég monogrammja domború, a teljes ezég 
sima szines nyomással van alkalmazva. Az egész kis 
dolog nagyon elmés, kivitele pedig kifogástalan.

Vármegyei Hivatalos Lap. A vármegyei új ügyviteli 
szabályzat arról is intézkedik, hogy minden egyes me
gyében Vármegyei Hivatalos Lap-ot kell kiadni leg
később 1903 julius 1 -étöl. A lap az állam hivatalos 
nyelvén jelenik meg s közölni fogja a miniszteri és 
megyei rendeleteket, értesítéseket, határozatokat, pályá
zatokat, hirdetéseket, körözéseket s a nem bizalmas 
természetű hivatalos közleményeket. A lapban foglalt 
rendeletek kötelezők a megyei tisztviselőkre, még akkor 
is, ha kiilön írásban nem is kapják meg. A lap, a mely
nek költsége a megye házi pénztárát terheli, minden hét 
csütörtökén jelenik meg.

A debreczeni könyvnyom datulajdonosok a gyász- 
jelentések nyomatására nézve a következő megállapo
dásra jutottak és azt nyilvánosságra adták: „Tudomásul. 
Az összes debreczeni nyomdatulajdonosok folyó hó 5-én 
saját és a nagyközönség érdeke megvédése czéljából 
elhatározták, hogy ezentúl gyászlapokat csupán a gyá
szoló felektől fogadnak el. A midőn ezen körülményt 
van szerencsénk köztudomásra hozni, kérjük, hogy 
ezentúl ilyen természetű megbízásokkal bármelyik hely
beli nyomdatulajdonoshoz fordulni kegyeskedjenek. A 
gyászjelentések árait méltányosra szabtuk és igyekezni 
fogunk különösen ár tekintetében az igényeknek meg
felelni, a mennyiben 100 darab gyászjelentés árát 7—11 
koronában állapítottuk meg. — Félreértések kikerülése 
végett tartozunk kijelenteni, hogy ezen megállapodásunk 
nem ezélzatosság a temetkezési intézetekkel szemben ; 
ezzel csak azt óhajtottuk elérni, hogy a szakmánkba 
vágó megrendelésekkel a t. közönség egyenesen hozzánk 
forduljon." — Kívánatos volna, hogy egyáltalán ne vál
lalnának közvetítő — papirkereskedő, ügynök stb. — 
féltől megrendelést, s minimális nyomtatvány-árszabályt 
állítanának fel, nemcsak Debreczenben, de az egész 
országban.

Az osztrák-magyar papirgyárosok végrehajtó-bizott
ságának legutóbbi ülésén — mint az Oest.-Ung. Buch- 
druckerzeitung irja — megpendittetett a kartell eszméje, 
miután az osztrák hitelintézet által tervezett papirtröszt 
nem jött létre. Az értekezleten azonban a legnagyobb 
papirgyárosok nem fogadták el a kartellt, hanem iizem- 
redukeziót ajánlottak, de erre nézve sem tudtak meg
egyezésre jutni s határozni e felett a legközelebbi ülésen 
fognak. A gyárosok a papirpiacz, illetőleg a gyárosok 
mostoha helyzetéről panaszkodtak s hangsúlyozták, hogy 
súlyos helyzetükön csakis együttes eljárással segíthetnek.

Czernowitzban (Bukovina) már hosszabb idő óta 
űzi egy Czopp nevű nyomdatulajdonos a tanonezok

kizsákmányolását a iegszemérmetlenebb módon. Most 
a segédek sztrájk útján akarnak ennek a lelketlenségnek 
véget vetni. Czopp azonban leányoknak a szekrényhez 
való csábításával akar szorult helyzetéből szabadulni. 
A törvénynek ily nyilvános kijátszása a napokban szóba 
került egy interpelláczió alakjában a bécsi képviselő- 
házban is s remélik, hogy a kormány rendet fog csinálni 
Czopp uram botrányos viselkedésével szemben. (Leg
újabb tudósítások szerint Czopp uramat el is ítélte a 
törvényszék 400 korona pénzbüntetésre és egyszersmin- 
denkorra megvonatott tőle a jog, hogy tanonezokat és 
fiatal segédmunkásokat tarthasson.) Hát a mi ország
házunkban mikor találkozik egy bátor honatya, a ki a 
Lilienberg-Varga-féle, szintén eléggé botrányos dolgokat 
szóba hozza ?

Eichstátt bajorországi városkában meghalt nemrégen 
Dantler Márton ottani nyomdatulajdonos, élete 87-ik 
évében. DSntler arról volt nevezetes, hogy ő is egyike 
volt azon nyomóknak, kik annak idején, mikor München
ben az első gyorssajtó felállításra került, tettleg részt 
vettek a gyorssajtónak működésbe helyezése ellen irá
nyított agitáczióban.

C zim tábla-kiállitás. Tudvalevőleg az élelmes párisiak 
most nemrég czimtábla-kiállitást rendeztek, oly czélból, 
hogy ezáltal a festőiparba némi művészetet vigyenek 
be. Ilyesmi nálunk is elkelne. De nemcsak a szépérzék 
emelése érdekében, hanem helyesírási szempontból is, 
mely utóbbi tekintetben czégtábláink nagy része botrá
nyosan hiányos.

Uj növényrost mint papírosanyag. Olaszországban 
ez idő szerint nagyban kísérleteznek azzal, hogy a 
rekettyét (Spartiuin junceum) alkalmassá tegyék a papiros 
előállítására. Az olasz papírgyárak ugyanis a szükséges 
nyersanyagot, mint rongyokat és faanyagot a külföldről 
hozatják, a mi évente 8—10 millió lírát tesz ki. Sok 
kísérletezés után, mint milánói konzulátusunk jelenti, 
sikerült a rekettye rostjaiból oly anyagot előállítani, a 
mely úgy a faanyagot (cellulose), mint a rongyot min
den tekintetben pótolja a papirosgyártásnál és a leg
finomabb papiros készítéséhez is alkalmas. Persichetti 
szabadalmazott eljárása, a mely egyszerű és olcsó, min
den akadályt legyőzött és lehetővé tette, hogy a rekettye 
rostjaiból úgy gép-, mint kézi papir készíthető legyen. 
A turini királyi iparmuzeum kísérleteket tett a rekettye
rostból készült papirossal és kitűnt, hogy az ezen 
anyagból készült papir nagyobb ellenállási képességgel 
bír, úgyszintén nem törik oly könnyen mint a rongyból 
vagy faanyagból készült papiros. A rekettye felhaszná
lása a papirosgyártáshoz Olaszország egyes terméketlen 
vidékeinek népességére nagy horderővel birna azért, 
mert ezen növény minden gondozás nélkül az Appeninek 
sziklás részein, valamint Calabriában és a Marannokban 
megterem. A megejtett kísérletek alapján megállapították, 
hogy ezen növény egyaránt szépen díszük a száraz 
talajú magasan fekvő részeken,úgyszintén a lankás tájékon 
is, trágyázása vagy öntözése egyáltalában nem szükséges. 
Ezen növény ültetése vagy magról vagy pedig dugvá
nyokról történik. A magról való ültetésnél rendszerint 
egy-egy méter távolságra kis gödröt ásnak, a melybe 
3—4 növénymag helyeztetik el, ezen gödröt pedig
1 '/*—2 cm. földréteggel födik be. Mikor a magok kikel
tek, akkor minden ágyból a gyönge növények kihúzat
nak és csakis az életerőseket hagyják m eg; hogy erő
sebb szárhajtást érjenek el, a harmadik tavaszon a 
főszárat 30 cm.-nyire a földtől visszavágják, úgyszintén 
minden tavaszkor az összes galyakat is, a melyek 1 méter 
hosszúságba kinőttek. A növény átültetésénél a kihajtási 
idő választandó és a növény 10 cm.-re visszavágandó.
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A növény további gondozása költséget nem okoz, leszá
mítva az ágak levágását és összegyűjtését. Az aratást 
Neppi tanár Ferrarában gyökönkint 1 és */10 kilogrammra, 
tehát hektáronkint 130 m m .; 1 mm. 1 lírával számítva, 
a termés értéke hektáronkint 100 lírát eredményez. Per- 
sichetti eljárása ugyan szabadalmi titok tárgyát képezi, 
de nem áll másból, mint hogy a növény ágrostjait, a 
melyek a vízben majdnem feloldhatatlanok, szétválasztja 
és ez által a papír készítéséhez alkalmas famentes rost- 
anyagot ad ; különben már régebbi időben is megkísér
tették, hogy a rekettye rostjából alkalmas szövőanyagot 
előállítanak, de eredménytelenül, mert nem sikerült a 
rostokat famentessé és fonásra alkalmassá tenni.

Nagy és drága könyvek. Manapság már éppen nem 
ritka dolog, hogy a kiadó egész vagyont fektet bele egy 
könyvbe: természetesen nem azért, hogy — benne is 
maradjon. Vannak azután olyan könyvek is, a melyek 
nem ilyen számítással készültek, hanem krónikájául és 
egyben szinte monumentumául valamely nagy, históriai 
kihatású eseménynek. Ilyen könyv az amerikai szabad- 
ságharcz hivatalos története is, a melyet az Egyesült- 
Államok kormánya íratott meg és a mely most lett 
készen. A mű száztíz kötetes, teljes tiz esztendeig tar
tott, mig a szedésével és a nyomtatásával elkészültek. 
A könyv összes költsége 2,800.000 dollár volt, vagyis 
tizenkét millió korona. Az amerikai kormány fényes 
honoráriumot fizetett az íróknak és rengeteg pénzbe 
került a magánosok tulajdonában volt dokumentumok 
megszerzése is. Ezekből egész muzeumra valót szedtek 
össze. — Drága könyv volt az Imitation de Jesus Christ 
czímű munka is, a mely az 1855-ben rendezett amerikai 
nyomdászati kiállításra készült. A könyvet százhárom 
példányban nyomták, az egész másfél millió koronába, 
egy-egy példány tehát 14.500 koronába került. — A leg
terjedelmesebb könyv a londoni Britisch Muzeumban 
látható. Ez a kinai encziklopédia, a melyből csak két 
teljes példány van a világon. A munka ötezerhusz kötet 
és hat részre oszlik. Az első szól az égről, a második 
a földről, a harmadik az emberről, a negyedik az élet
telen természetről, az ötödik a filozófiáról, a hatodik — 
világhistória. A könyv 1062-től 1722-ig készült. Jól meg 
is nőtt ez alatt az idő alatt.

H irdetések k im etszése. A Germaniában olvassuk 
ezt a nálunk is megszívlelendő dolgot: Berlin olvasó
termeiben és kávéházaiban utóbbi időben mindinkább 
elharapódzik az a szokás, hogy az újságokból hirdeté
seket kivagdosnak. Most tehát minden nyilvános helyi
ségben öles falragaszokban figyelmeztetik a közönséget, 
hogy a hirdetések kivágása tilos s törvénybe ütköző 
cselekedet, s az, a ki valakit hirdetések kivágásán rajta- 
csip, jutalomban részesül. Ennek a figyelmeztetésnek 
máris megvan a kedvező eredménye: a törvény több 
esetben ítélt már az ilyen visszaélés ügyében.

Acsády a Magyar Birodalom T örténete czímű mun
kája 3-ik és 4-ik füzetének legnagyobb részében Szent 
István uralkodását ismerteti. Ismerteti úgy, hogy még a 
magyar históriában nem egészen járatlan is meglepetve 
fogja Acsády fejtegetéseit, elbeszélését olvasni. A szent 
király alakjáról eloszlatja azt a misztikus ködöt, a melybe 
a későbbi krónikások és a legenda burkolta. Jámbornak, 
de a mellett erősnek, hősnek, hajlithatatlannak rajzolja 
és valóban csak ilyen lehetett az az uralkodó, ki pápá
val és német császárral szemben annyira meg tudta 
óvni a fiatal magyar állam függetlenségét. Valóságos tör
téneti regény hatását teszi Acsády elbeszélése, a nélkül, 
hogy egy pillanatra is eltávolodnék az objektív töitéuet- 
irás teréről. Szinte nehezére esik az olvasónak, hogy 
hirtelen megszakad az elbeszélés fonala és hogy a jövő

füzet megjelenéséig kell várnia. Ha azok is az előbbiek 
színvonalán maradnak — és bizonyára maradnak — úgy 
megjósolhatjuk, hogy Acsády munkája lesz a magyar tör
téneti litteratura legnépszerűbb terméke.

H elyreigazítás. Múlt számunkban tévedésből azt 
irtuk, hogy dr. Gyalui Farkas nyomdásztörténeti mun
kájának ára 2 korona, holott annak tulajdonképeni ára 
csak 60 fillér. Kapható pedig a szerzőnél Kolozsvártt.

Lapunk tartalomjegyzékét és czímé: jövő január hó
ban veszik olvasóink.

KÖSZÖNETNYILVÁN1TÁS.
A Pesti könyvnyomda-részvénytársaságnál eltöltött szol

gálati éveim 25-ik évfordulója alkalmából annyi jelével 
találkoztam az irányomban való jóindulatnak és rokon- 
szenvnek, hogy bár igyekeztem azt külön-külön is meg
köszönni, lehetetlen, hogy a nyilvánosság előtt is meg ne 
feleljek a hála diktálta eme kötelességemnek. Első sorban 
is a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság mélyen tisztelt 
igazgatóságának s ennek élén lovag Falk Zsigmond elnök
igazgató úrnak, valamint dr. Falk Zsigmond igazgató úrnak 
mondok hálás köszönetét azon jóindulatért, melyet irá
nyomban — nem először — ismételve tanúsítottak. Köszö
netét mondok továbbá a Pesti könyvnyomda-részvény
társaság összes t. személyzetének azért a rokonszenves 
és nagyszabású ováczióért, a melyben személyemet része
sítette, nemkülönben mindazon t. szaktársaimnak, a kik 
ez alkalommal részint személyesen, részint pedig levélileg 
szerencsekivánataikkal valósággal elhalmoztak. Ugyan
csak hálás vagyok és köszönetét mondok mindazon 
hölgyek és uraknak, a kik a Vigadóban rendezett estély 
műsorát szives közreműködésükkel fényessé tették és 
végül az ünnepségek buzgó rendezőségének, a kiknek 
fáradhatatlan tevékenységét és buzgóságát oly páratlan 
siker koronázta, mely előttem feledhetetlen lesz. Fogad
ják egyenkint és összevéve hálás köszönetemet mind
annyian, azon Ígéretemmel, hogy igyekezni fogok a jövő
ben is a reám ruházott kötelességeknek minden irányban 
megfelelni, kötelességtudással, méltányossággal és a sze
retetnek viszonzásával.

Budapest, 1902. deczember 15. Tanav fózsef.

Havi ülés 1902. novem ber 30-án.
Elnök: T a nay József.

Elnök üdvözli a szép számban megjelent tagtársakat, fölkéri Fal- 
tusz G. tagtársat „A betüöntés történetéből" czimű fölolvasásának 
megtartására.

A tetszéssel fogadott fölolvasás után Elnök köszönetét mond föl
olvasónak tanulságos dolgozatáért és egyúttal fölkéri annak átenge
déséért a Grafikai Szemle részére.

Ezután Elnök fölszólal Román Antal volt I. titkárnak a múlt havi 
ülésen tett azon állítása ellen, hogy a Grafikai Szemle a szeptem
ber havi ülés jegyzőkönyvét nem közölte az eredeti kézirat sze rin t; 
és bemutatja az eredeti jegyzőkönyv kéziratát, melyben, mint szer
kesztő, csak egy pontot törölt azért, mivel értelmetlen volt és egy a 
jegyzőkönyv végén levő passzust, mert nem a történtekhez hiven adta 
vissza az előfordult eseményeket, helyesbített. Havi ülés Elnök e föl- 
szólalását helyeslőleg tudomásul veszi.

Stalla M. a havi ülés nevében lelkes szavakban üdvözli Tanay 
József elnököt, ki a napokban érdemei elismeréséül a legmagasabb királyi 
kitüntetésben részesült; megragadva egyszersmind az alkalmat, kérve 
öt, hogy azon lelkes és kitartó buzgalmat, melyet Körünk javára a 
múltban kifejtett, tartsa meg a jövőben is. (Éljenzés.) Elnök ezután
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megköszöni a szeretetnek és rokonszenvnek ezen megnyilatkozását és 
igéri, hogy a jövőben is tőle telhetőleg minden lehetőt meg fog tenni 
szakmánk fejlesztésének érdekében.

Következett a titkári jelentés, mely a következő: A Typographia 
évi tiszteletdíját 40 koronáról 50 koronára emelte fel a választmány, 
melyért Körünk a Typographiát ezután rendesen megkapja és hiva
talos értesítései is közöltetnek. A British Printer angol szaklap meg
rendeltetett. Szaktanulmányi látogatást legközelebb tartunk a Buda
pesti Hirlap szedőgépeinek megtekintésével. Stalla M. volt titkár tag
társunk a számvizsgálásnál hiányzott részletezéseket pontosan kimu
tatta és pedig a három korona a ezimtábláért, a 17 korona pedig: 
Donáth karmesternek 10 korona, a Kör szolgájának rendes járulék 
4 korona, fodrásznak 2 korona és apróságokra 1 korona =  összesen 
17 korona. A körestélyek rendezőinek jelvények rendeltettek meg. 
Mintakönyveiket és nyomtatványmintákat beküldöttek: Schelter és 
Giesecke, Bauer, Poppelbaum, K. Brendler, Klinkhart, C. Rliger, Lud- 
wig und Meyer külföldi betűöntödék. — A Grafikai Szemle részére 
kiirt pályaczikk fölött is döntött a szak- és irodalmi bizottság. Két 
pályaczikk érkezett be, az egyik: „Küzdés eredménye", a m ásik: 
„Legyen a tudás közkincs“ jeligével, tekintettel arra, hogy az utóbbi 
igen helyesen oldotta meg a feltételeket, a bizottság egyhangúlag 
nevezett czikk szerzőjének, Augenfeld M. tagtársunknak Ítélte oda a 
pályadijat képező Ács Mihály alap kamatait. Czakó Elemér, az Ipar- 
művészeti Társulat jeles könyvtárnoka Körünk tagjainak lehetővé 
tette, hogy a tagsági jegyek felmutatása meHett, a könyvtárt látogat
hassák, mely kedvezményre ismételten felhívjuk tisztelt tagtársaink 
figyelmét. Titkári jelen é ; t  havi ülés tudomásul veszi. Czakó Elemér 
úrnak, Körünk tagjai részére kieszközölt kedvezményéért, valamint 
Rigler J. E. müintézet beküldött csinos nyomtatványért jegyzőkönyvi 
köszönet szavaztatik.

Ezután következett a pénztári jelentés, mely a kővetkező :
Az 1902. október havi pénztári jelentés kivonata. Bevétel:  Tag

díjakban befolyt 291 korona 30 fillér, október 26-iki házi estély bevé
tele 31 korona 30 fillér, szinházjegyutalványokból 2 korona 78 fillér, 
áthozat szeptember hóról 2086 korona 91 fillér, a szakirodalmi alap 
áthozata 159 korona 1 fillér, függő követelés 128 korona =  2699 ko
rona 30 fillér. — K iadás:  Pénztárnok tiszteletdíja 1902. jan.—szept. 
8850, könyvkötöszáinla 16'—, okt. 26-iki házi estély kiadása 28—, 
The Inland Printer előfizetése 24—. Leltáros, titkár és pénzt, vegyes 
kiadásai 1556, két könyvért 5'70, Carmine számlájára 440, készpénz 
a hó végén 220832, a szakirodalmi alapnál 18082, függő követelés 
128'— =  2699 30. A Kör vagyonát képezi még : 10 darab Hitelszöv. 
részjegy =  100 korona, 2 darab Gutenberg-részvény =  100 korona, 
Gutenberg-szoboralap czínién 340 —, Ács Mihály-alap czimén 52625. — 
Tagsági forgalom 1902 október hóban. Beléptek a Körbe: Bárány 
Nándor, Janovszky János (Pátria), Breitner Vilmos, Kemény Béla, Varga 
József (Franklih), Edeltnann Hermán, Hörbe Konrád, Kohn Aladár, 
Kolumbán Ernő, Kovács György (Pallas;, Harsányi Andor (Athenaeum), 
Mannheimer Ármin (Rigler), Magyara Elemér, Veszkán János (Wo- 
dianer), Neufeld Ármin (Nágel), Payer József (Államnyomda), Propper 
Ernő (Propper), Thinschmidt Ede (Fischhof, Kispest), Weiszkopf Jenő 
(Révai és Salamon), llofszky József (Orosháza), Kreisz József (Busch- 
mann), 21 tag. — K iléptek a K örből: Ádám Sándor (Czettel és 
Deutsch), Ondrega Rezső, Prikler Rezső, Schrott József (Lloyd). Tag
állomány : 374 rendes, 4 pártoló, 12 tiszteletbeli =  390 tag.

Kohn S. a pénztári jelentésnek ama pontját, melyben volt pénz
táros jövő évi tiszteletdija mint múlt havi kiadás szerepel, kifo
gásolja és indítványozza, hogy havi ülés ne vegye tudomásul. Stalla 
Márton annyival inkább helyesli Kohn S. kifogását, mivel Körünknek 
csak tiszteletbeli állásai vannak. Miután azonban Elnök hosszasabban 
kifejti, hogy ö evvel csak a béke és a Kör méltósága érdekében óhaj
tott cselekedni, indítványozó visszavonja indítványát A netání indít
ványoknál Hollósy J. Gelléri Mihályt Körünk tiszteletbeli tagjainak 
sorából töröltetni indítványozza a közelmúltban az általánosság érdeke 
ellen elkövetett cselekedeteiért. Elnök erre megjegyzi, mivel Körünk 
csak technikai, nem pedig anyagi érdekekkel foglalkozik, kéri Hol- 
l ’>sy J. tagtársat, adja be indítványát írásban a választmánynak, mely 
azt behatóan tanulmányozni fogja és a jövő havi ülés elé terjeszti.

Baum J. tagtárs ajánlja, hogy a körestélyek meghívóin előforduló 
két figyelmeztető sor a jövőben töröltessék. Többek hozzászólása után 
elhatároztatik, hogy egyelőre, ha a szükség megkívánja, még rajta ha- 
gyandók. — Kohn S. kérdi, hogy a közgyűlés által megválasztott alap
szabályrevideáló bizottság mikor fog ülést tartani. Elnök megnyug
tatja fölszólalót, a mennyiben ez a legközelebbi időben fog meg
történni Ülés vége.

Rnjnnvszky Rezső 
II. titkár.

A  S z a k k ö r  t. t a g ja i t  k é r jü k , hogy mindennemű kondiczióvd ltozást 
úgy az abba való be-, mint kilépést haladékta lanu l adjanak tudtul a 
Kör pénztárosának  (lakik VIII., Rökk Szilárd-u. 30., I. em. 13.), mert 
csak igy kaphatják meg pontosan az őket megillető kiadványokat és 
meghívókat. Elég erre a czélra egy egyszerű levelezőlap. — Egyúttal 
tudatjuk a t. tagtársakkal, hogy Körünk pénztárosa: B o zsik  István  
minden vasárnap délelőtt 10—12-ig található a körhelyiségben (VII., 
Kerepesi-út 30., félemelet).

N ém eth  F e re n c z  fényképész (IX., Bokréta-utcza 23. sz.) a követ
kező, igen mérsékelt árban készít fényképeket a Szakkör tagjai és 
családjai részére:

Vizit-fénykép.......................... 6 db. 5 K, 12 db. 8 K.
Kis Makart .......................... 6 „ 9 „ 12 „ 14 „
Kabinet ...............................  6 „ 10 „ 12 „ 18 „
Makart.................... ................. 6 „ 15 „ 12 „ 26 „

Megrendelés alkalmával mindig az utolsó havi nyugtával kel 
igazolni azt, hogy az illető a Szakkör tagja.

E rd é ly i M. cs. és kir. udvari fényképész (Budapest, IV., Ujvilág- 
utcza 2., a Kossuth Lajos-utcza sarkán). Szakkörünk tagjainak fény
képek készítésénél a következő kedvezményeket adja :

6 db. vizit fénykép ......... 6 K, 12 db. 10 K.
6 „ kis Makart „ ......... 14 „ 12 „ 24 „
6 „ kabinet „ ......... 16 „ 12 „ 26 „
6 „ Makart „ ......... 20 „ 12 „ 36 „

A midőn e kedvezményt Körünk tagjainak figyelmébe ajánljuk, egy
ben tudomásul adjuk, hogy a tagság  m indenkor a z  u to h á  havi nyu g 
táva l igazolandó.

K e d v e z m é n y e s  je g y e k  a  M a g y a r  S z ín h á z b a . A Magyar Színház 
igazgatósága Körünk megkeresésére a következő, igen mérsékelt hely
árakat engedélyezte:

I. erkély 2 kor. — filléres helyet 1 kor. 20 fillérért.
I. „ 1 „ 60 „ 1 „ —

A jeg yek  vasárnap és ünnepnapokon nem  érvényesek.
U talványoka t (minden helyre külön, darabonk in t 4 fillérért)  csakis 

a havi nyug ta  fe lm u ta tá sa  m ellett kaphatják a Szakkör tagjai B o zsik  
Is tvá n n á l (VIII. kér., Rökk Szilárd-utcza 30., I. em. 13., vagy IV., Vár- 
megyeház-uteza 13.) és N o v itzky  N. Lászlóná l (anyaegylet).

Felelős szerkesztő T anay József. ® Főmunkatárs F irtinger Károly.
Kiadótulajdonos a Könyvnyomdászok Szakköre.

BOLE =
JÓZSEF
R S Z T R L 0 5  M .

Van szerencsém tisztelettel érte
síteni, hogy a k ö n y v n y o m d á i f e l
s z e r e lé s e k  készítésére berendezett

A sztalos-m űhelyem et 
V ili . ,  V a s -u tc z a  7. sz ., 10. a jt ó  alá
helyezem. Szakmámban számos éven 
át szerzett tapasztalataimnál fogva, 
mint eddig, úgy a jövőben is főtörek
vésem lesz t. vevőimet mindenképen 
kielégíteni. Szükség esetén kérem a 
fentnevezett új cziniemet használni.

J

T
Rcgálok s nyomdai szekrények raktáromban mind*# vannak.

JÚLIU S MM SER (Lipcse)
m a g y a r o r s z á g i  k é p v is e lő je .

f l  M á s e r -le m e z e k  rak tára . 
T E L E F O N  6 2 - 7 9 .
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r  "
Gyári üzem ü nk fe lö le li va la 
m ennyi, a grafikai szakm a

£55 FESTÉKEK
gyártását, e lism ert k iváló  m i' 

nőségben.
R  e z é g  m in d e n  k iá l l í tá s o n ,  m e ly e n  
r é s z t  v e t t ,  k i le t t  t ü n te tv e ,  ig y  P á r is -  
b a n  is  1 9 0 0 -b a n  a g r a n d  p r i x - v e l  
é s  k é t  a r a n y é r e m m e l .

r a k t á r o k  r u s z t r i á b a n

É S  M A G Y A R O R S Z Á G B A N  :

CflRniNE ttUQÓ
B É C S , B U D A P E S T  É S  P R Á G A .

( *
r A lapitva 1892-ben.

BLANCO, vizit-, eljegyzési, meghívó-, 
esketési és menu-kártyák stb., pré

selt, merített, arany- vagy ezüstmetszéssel, 
ugyszinte fehér facettel, a legfinomabb mi
nőségig készíttetnek

OCdSEK KAROLY
fényképészeti karton-gyárában 

Budapest, VI. kér., Király-utcza 26. sz. 
Arany- és ezüst-nyom ás.

* )

laal
o

O 'FC SüSS
UTÓDA

k é s z í t i  A l e g j o b b  
• (HLlfHÉKET-

FA  M E T S Z E T E K
j .  HÁZON KIVuTl FEIVETELEKJ)

SCH O N TA G  GYULA
s z a k a s z ta lo s

BUDAPEST

V I . ,  V á c z i - k ö  
5 1 . s z á m .

Kis antiqua- 
szekrény 3 frt.

Nagy szekrény 
4 frt.

Árjegyzék ingyen 
és bérmentve.

Főraktár és iroda:
| M Ü L L E R  T E S T V É R E K , B u d a p e s t , V., Sólyom-utcza 13.
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Deczember hó végén 
jelenik meg!

M AGYAR S

NYOMDÁSZOK
ÉV K Ö N Y V E

SZERKESZTI

PAVLO VSZKY J. ALAJOS

KIADJA

A KÖNYVNYOMDÁSZOK SZAKKÖRE

1903
TIZENNYOLCZADIK ÉVFOLYAM

Ara helyben 1 K 20 f, vidékre 
portom entes küldéssel 

1 K 44 f.

m

C. Rüger
Leipzij£

R é z l é n i a g y á r ,  b é l y e g z ő -  
m e t s z é s ,  v é s ő i n t é z e t  é s  
n y o m d a i  k e l lé k e k  g y á r a .  

I  I
M A G Y A R O R S Z A G I  

V E Z É R  K É P V I S E L Ő  :

K L E I N  J Ó Z S E F
B u d ap est, P od m an iczk y -u . 7 3 .

U tóbbi te ljes nyom dai é s  könyvkötészeti 
b e ren d ezések  szá llítá sá ra  is vállalkozik, 

pon tos te ljesítést garantirozva.

r
Állam ilag kedvezm ényezett első  m agyar

könyv- és kőnyom dai festékgyár

KURZWEIL JÁNOS ísTSSS
T E L E F O N  
3 é ~  é 4 „

4 7 .0 0 4 .  és 5 3 .4 0 6 .  
szám ú  o s z trá k -m a g y a r  
szab a d a lm ak .

G YŐ R , IR O D R  ÉS R R K T R R  :

B U D A P E S T
IX., M á rto n -u tcza  19.

K é sz it le g jo b b  m in ő sé g ű  ú jság-, 
i llu sz trá cz ió -, m ű-, d íszm ű- és 
m in d e n fé le  színes és fe k e te  fe s 
té ke ke t, P a ten t g e la tin -h e n g e r- 
anyago t. S ze d ő so rzó ka t, iga
z íth a tó  fesz ítőve l, szabad, sa já t 
ta lá lm á n y . B ro n z o k , kenczék, k o 

rom ége té s.

O o

K ITÜ N 
T E T É S E K

T e m e s v á r 1891. P h ilip - 
p opo l 1 8 9 2 , O rszá g o s  
Ip a re g y e s ü le t 1 8 9 2 . 
M ille n iu m i k iá llítá s  
B u d ap es t 1 8 9 6 .
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szedő- és soröntő-gép

TYPOGRAPH
FÖLÜLMÚL MINDEN MÁS GÉPET!

Alig több, mint két év 
alatt fölállittatott:

B ecsben : Bartelt Brúnó
nál 2 gép, J. L. Bondi 
& Sohn czégnél 2, a 
Deutsche Zeitung-nál 
4, a Deutschos Volks- 
blattnálS, Hornung B.- 
nél 2, Jasper Frigyes
nél 2 gép.

B udapesten : a Pallas r.-t. 
nyomdájában 1 gép, az 
Európa-nyomdában 3, 
a Beer E. és Társa 
nyomdában 12 gép.

Gablonzban : Spiethoff
Gusztávnál 1 gép.

Gráczban : a Styria cs. 
kir. egyetemi nyomdá
ban 12 gép.

G yőrött : a Pannónia
nyomdában 1 gép.

Alig több, mint két év 
alatt fölállittatott:

Innsbruck: C. Lampe 2, 
Wagner egyet. ny. 4.

K lagenfurtban : J. & R. 
Bertschingernél 1 gép.

Kuttenbergben : Solc
Károlynál 1 gép.

M eranban : Pöltzelber- 
ger S.-nél 1 gép.

Prágában a Politik 
könyvnyomdájában 3, 
az Unie-ben 3 gép.

Salzburg : Halauska’s
W ittwe & Eiblhuber 
czégnél 2, KieselR.-nél 
2 gép.

Troppauhan : Drechsler 
Adolfnál 2, Strasilla 
Ágostnál 2 gép.

Zágrábban : az állam
nyomdában 3 gép.

A gép egyszerűségéről, jövedelmezőségéről és munkaképes
ségéről való meggyőződés mind szélesebb körben terjed. 

Magyarországon és Ausztriában 
immár 76 ilyen gép működik.

További Typograph-gépek felállításáról m ost tárgyalunk. Prospek
tusokat, betűmintákat, bizonyítványokat stb. szívesen  küld az 

ausztria-magyarországi fők ép viselő:

Polacsek Frigyes, W ien, VI/1., Theobaldgasse 8.
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--------------------------------------------------------------------------------------- ----------------------------------------------------- ^
^  Párisi világkiállítás 1900: Grand Prix. ^

Monoline-Szedőgépek
a steyri O esterre ich ische W affen fabriks-G ese llscha ft

T T  p re cz iz ió s  g y á r tm á n y a , a  leg e g y sz e rű b b , ■  ■

■  ■  leg o lcsó b b  é s  le g tö k é le te s e b b  sz e d ő g é p . _  _

A M onoline-gépek iimmár működésben állanak: Bécsben a cs. kir. udvari 
és államnyomdában, a császári Wiener Zeitung, a Neue 

Freie Presse, Fremdenblatt, Extrablatt, Steyrermühle, St. Norbertus-nyomda, R. v. Waldheim czégü 
üzletekben ; Budapesten a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság intézetében és még egyéb városokban.

Kizárólagos gyártási engedély Ausztria, M agyarország, Szerbia, Románia 
SS SS SS SS SS SS SS SS SS és Bulgária részére te íz k  k  íz k  íz íz

A. Marklowsky v. Pernstein, w.‘S!!uv£
___________________S~2________________________

VICTORIA-WERKE A.O., NÜRNBERG
ajánlják sokféle szabadalom m al és mintával védett

könv viiyomó gyorssajtóikat, hengeres kézisajtóikat,
a szedés és nyomás véghezvitelére való eszközeiket.

Összes gyártmányaik széliében kedveltek s a legjelesebb nyomdaintézetek-
ben is használatosak.

KÉPVISELI

K le in  J ózsef

BUDAPESTEN 

VI., Podmaniczky-utcza 73.



12. szám. GRAFIKAI SZEMLE 211

l K ö n y v -  é s  k ő n y o m d a i

w f e s t é k g y á r .

üsté F-
Iroda és r a k tá r :

B U D A P E S T
V II., K irá ly-u tcza  19. sz.

G yá rt: kö nyv- és kő n y o m d á k  részére  
va ló  fe k e te  és szines, v a la m in t ré z 
nyom áshoz szükséges m in d en n em ű  

és szinű  fes té k e k e t.

H e n g e ra n y a g ;-  é s  k e n c z e - g y á r .

WöRNER J. es TARSd
Q é p q t á r  é s  V a s ö n t ö d e , B u d a p e s t .

Egyszerű g yo rssa jtó k  2 vagy 4 
fe s té kd ö rzsö lő  hengerre l. K é tsz in t 
nyom ó gépek, 2 fes téksze rkeze tte l,
2 vagy 4 fe s té kd ö rzsö lő  henger
rel. Tége lynyom ású gyo rssa jtók . 
Ö n m ű kö d ő  késköszö rü lő -gépek .
— C som agoló - és s im itó -sa jtó k . =

p:F\5ZNÓLT QYORSSf lJTÓK

* ^  a laposan k ijav ítva  és á ta lak ítva , jó t 
á llás  m e lle tt  ju tá n yo s  á ré rt e lad ó k .

P apirvágó- és pap irfú ró -g é p e k . 
R ranyozó-, dom b o rn yo m á sú - és 
k ivá gó -sa jtók . K ö n yvnyom dá i ké z i
sa jtók . T öm ön tö de i berendezések. 
K őnyom da i g yo rssa jtók . Transz
m issz ió -te lepek. H ungária  akczi- 

densz-gyorssa jtók . n z m

UÖRFORQASÚ NYOMÓGÉPEK
I \  ú jságok, kö nyvek és illu s z trá lt m ű 

ve k  eg y- és tö b b s zin b en i nyom ására , 
tö k é le te s b ite tt  tö lcsér- és k ö rb e n fo rg ó  
k é sh a jto g a tó  k é s z ü lé k k e l. --------------------
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iiwiiaiiiiijiiiii

ELSŐ H/1QY/1R

BETdÖNTÖDE
RÉSZV.-TdRS/ISdQ

BU DA PESTEN
VI., DESSEWFFT-UTCZfl 32. SZ.

U  M

B E L Y E G Z 0 -M E T S Z E 5 . '! '  
M E C H A N IK A I M Ű H E L Y . 
O R L V R N O P L R S Z T IK R . -!-

T Ö M Ö M T Ö D E . *  

Ó L O M Z R R -G Y R R T R 5 . ' ! '  
R É Z L É N IR -G Y R R T R S . ' ! '

Egész nyom da i berendezések ju tá n yo sá n  és gyorsan 
fo g a na tos ítta tnak .

Dús ra k tá rt ta r t m agyar, n é m et, horvát, szerb , ro m á n  és 
b o lg ár é k e ze tű

K Ö N Y V - é s  C Z Ín B E T Ü K B Ő L ,
K ö rze te kb ő l, ré z lé n iá k b ó l és k izá rásokb ó l,

továbbá a le g k ü lö n fé lé b b  é k ítm é n y e k b ő l és eg yéb  nyom dai 
fö ls ze re lv é n y e k b ő l.

T E L E F O N  2 3 — 7 0 .  S Z .

B8 88 E§ 83 88 53 B8 88 88 88 SS 83 38 88 88 SS 88 88 88
UJ D O N 5 Á Q  =

|  |  EGYETEMES TRBELLR-RLRPZRT
I  I  C ze tte l és B en d tn e r szab a d a lm a . '!»

im ......... ...........................iilllMlTI ... ....... ,1

88 88 83 88 88 88 88 88 88 88 88 88 88 88 88 83 88 88 88
Pesti Könyvnyomda-Részvény-Társaság (V., Hold-utcza 7. sz.)
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Egri éra. lyceumi nyomda
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F O L Y O I R A T

18 i>, i é.
. . . . .



N ag y -B ecsk erek
Jokly Lipót.
Pleitz Fér. Pál utóda (dr.

Brajjer L. és Mayer R.). 
Seprős Valter.

Nagy-Enyed
Nagyenyedi könyvnyomda 

és papirárúgyár r.-t. 
N a g y - K á lló  

Sarkat]i József. 
N a g y -K a n izs a  

Fischel Fülöp.
Krausz és Farkas.
Wajdics József Ifj.
Weisz L. és F. 

N agy-K ároly 
Róth Károly.
Sarkadi Nagy Zsigmond. 

N agy-K áta 
Nagykátai és Monori 

könyvnyomda Nagy- 
Kátan (túl : Molnár S.).

N agy-K ikinda
Qujin V.
Pannónia ny.
Radák János.

N agy-K őrös 
Bazsó Lajos.
Ottinger Kálmán.

N agy-M arton
Qellis Henrik. 

Nagy-M lhály 
Landesmann B. 

Nagy-Rőcze 
Büchler Béla. 

N agy-Szalonta 
U eberm ann Mór.
Reich Jakab.

Nagy-Szeben
Drotleff József.
Krafft W.
Reissenberger Adolf. 
Tipoín-afia r.-t.
Tipográfia Arehidiecesana 

Nagy-Szécsény 
Qlattstein A. 

N agy-Szent-M iklós 
W iener Náthán. 

Nagy-Szom lm t 
Fiebig József.
Qoldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
Reisz L
W inter Zsigmond. 

Nagy-Szöllős 
Ugocsai közp. könyvny. 

N agy-Tapolcsány 
Platzko Oyula.
Zhorella Gyula.

Nagyvárad 
Ifj. Berger Sámuel.
Déry és Boros.
Freund Lajos és Társa. 
Helyfi László.
Honig I.
L áng József.
Laszky Ármin.
Neumann Vilmos.
Rákos Vilmos utóda. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent László-nyomda r.-t. 

(bérlő : Csávássy Oyula). 
Námesztó 

Schein M.
Naszód 

Schwartz Mór. 
Német-Bogsán 

Rosner Adolf. 
Német-Palán ka 

Kristofek József.
N ezsider 

Horváth Béla.
Nyíregyháza 

Bessenj-ei ny.
* Jóba Elek.

P ir in g e r  Ján o s  (tu la jd o n o s: 
c  , v: P in n g e r  Jánosné). 
Szabolcsi H írlap  nyom dája  : 

(tu la jd .; Székely Imre), j

N y irb á to r
Friedmann Llpót.

N y ltra  
Huszár István.
Iritzer Zsigmond.
Kapsz és Kramár 
Löwy Antal 
Neuéebauer Nándor. 
Reicheles Lipót.

Ó -B e c s e  
Lévai Lajos.

Ó -K anizsa 
Brück P. Pál.
Schwartz A.

O r a v ic z a  
Kehrer C.
W under Károly. 

O r o s h á z a  
Pless N.
Veres Lajos.

O rsó v á  
H audl József.
Orsóval könyvny. r.-t. 
Tillmann R.

Ó-Széplak 
Nyitravölgyi gazd. egyl. ny. 

P aks 
Rosenbaum Miksa E. 

P an cso v a  
Jovanovics Testvérek.
Kohn Samu.
W ittigschlager Károly.

P a n k o ta
Ifj. Bőd Jézsef.

P ápa  
Ooldberg Oyula.
Nobel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.
Stern Rezső.

P á sz tó  
Schlesinger Mihály.

Pécs 
Lyceumi nyomda.
Pécsi irod. és könyvny. r.-t. 
Taizs József.
Wessely és Horváth. 

P écska  
Rnber István.

P erjám o s 
O atter és Frisclimann. 
Hungária-ny.
Pirkmayer Alajos.

P etrozsény
Figuli Antal.

Pozsony  
Alkalay Adolf és ffa. 
Angermayer Károly.
Éder István.
Freistadt Mór.
Katholikns nyomda.
Natali M.
Preisak Oyöző utóda. 
W estung. Orenzbote ny.

( tú l.: Simonyi Iván). 
W lgand K. F.

Pöstyén  
Oipsz H.

P red m ér 
Links .M. utóda : Rosen- 

zweig H.
P u tn o k  

O aertner Ignácz. 
Püspök-L adány  

Deutsch Izrael.
R áczkeve  

Róde I.
R á k o sp a lo ta  

Csongrádi Siinonovlcs 
Kornél.

Fischer és Deutsch 
Resicza 

Eisler József. 
Hungaria-könyvnyomda. 

R im aszom bat 
Lévai Izsó.
Náray I. A.
Rábeíy Miklós.

R ozsnyó 
Kovács Mihály.
Salóvidék nyomdája (túl. : 

Hermann I.).

R ó z s a h e g y  
Kohn József.
Salva és Herle. 

S a lg ó -T a r já n  
Friedler Ármin.
Pollacsek József 

S á r b o g á r d  
Spitzer Jakab 

S á r v á r  
Stranz János.

S .-A .-U jh ely  
Hegyalja-könyvnyomda 

(túl.: Alexander Vilmos). 
Landesmann M. és Társa. 
Löwy Adolf. 
Pannonia-nyomda 

(túl.: Jurcsó és Ocskay). 
Zemplén-nyomda (tulajd. : 

Ehlert Oyula). 
S á r o s p a ta k

Ev. ref. főiskola nyomdája 
(bérlő : Steinfeld Jenő), 

S e g e sv á r
Horeth Frigyes.
Jördens Testvérek. 

S elm ecz bánya 
Joerges A. özv. 

S ep si-S zen t-G y ö rg y  
Jókai-nyomda r.-t.
Móricz István és Vájna J. 

S ik ló s  
Harangozó József. 
Minerva-nyomda 

(tú l.: Klein F.) 
S o m o r ja  

Ooldstein József.
S o p ro n

Petőfi-könyvny ónul a 
( tú l.: Zsombor Oéza). 

Romwalter Alfréd.
Röttig Ousztáv.
Török és Krcins?n«r. 
Zviíuci Dezső.

S tá je r la k  
Hollschíitz F.

Süm eg 
H orvát Oábor.

S zabadka 
Bittermann József.
Braun Adolf.
Kladek István és Társa. 
Krausz és Fischer.
Szabados Sándor. 

Szam os-U jvár 
Auróra-nvo Ja (tulajd. :

Tód óráit f n d re ) .
Oör. kath. egyházmegyei 

„  nyomda.
Szakolcza 

Neumann, Teszlik és Tsa. 
S zarvas 

Dőlései: és Müller.
Sámuel Adolf.
Szikes Antal.

Szász-R égen 
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

Szász-Sebes 
Stegmann János.
W inkler Lajos.

Szászváros 
Minerva-nyomda r.-t. 
Scháser A.
Szászvárosi könyvny. r.-t. 

Sza tm ár 
Litteczky Endre.
Morvái János.
Nagy Lajosné— 
Pázmány-sajtó.
Wein berger Testvérek. 

Szeged 
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
Engel Lajos.
OSnczi I. József.
Schulhof Károly.
Traub B. és Társa.
Vám ay Lipót.

Szeghalom  
Riegel' Zoltán.

Székelyhid 
Kohn Sámuel.

S z e g zá rd
Árva J 
Báter János.
Lengyel Pál.
Ujfalusy Lajos utóda : 

Molnár Mór. 
S z é k e ly - K e r e s z tú r  

Szabó Testvérek. 
S z é k e ly u d v a r h e ly  

Becsek D. Fia.
Betegh Pál. 

S z é k e s fe h é rv á r  
Debreczeni Oyula 
Eisler Adolf.
Oliick Mór.
Singer E.
Számmer Imre (tulajdonos: 

Heckenast Kálmán). 
Számmer Kálmán. 
Székesfeh. és Vidéke ny. 

S zem p cz  
Fischer Náthánné.

S zen te s  
Kecskeméti Szabó Kálmán 

és Vajda Ernő.
Szentes és Vidéke ny. 
Vajda Bálint utóda. 

S z e n t-E n d re  
Schwarcz I.

Szén t-G o tth á rd  
Wellisch Béla.

S zen icz  
Bezíó János és Társa 

S z e p e s -V á ra lja  
Búzás Dénes.

Szered  
Schreiber Mór 

S z e r e n c s  
Simon József.

S z ig e tv á r
Corvina-nyomda.
Kozáry Ede.

S z ik szó  
Blank Simon. 

S z ilá g y -C se h  
Berkovits R. 

S z ilág y -S o m ly ó  
Bölöni Sándor.
Heimlich Weisz Katalin. 

§zill-H adad 
Fein Sámuel.

S z o ln o k  
Bakos István.
Fuchs Lipót és fia.
Fuchs Manó.
Hay és Orün (Várm. ny.). 
Jász-Nagykún-Szolnok- 

megyei Lapok_ nyomdája 
(túl.": Vezéry Ödön). 

Wachs Pál.
Szom bathe ly  

Bertalanffy József. 
Egyházmegyei könyvny. 
Oábriel Ágoston.
Seiler H. utódai: Szele és 

Breitfeld.
Tab

Peri Pál.
T apolcza 

Löwy B.
T asn ád .

Lövinger L.
T ata  

Englánder és Társa.
Nobel Adolf.

T em esvár 
Csanád-egyházmegyei ny. 
Csendes J.
Délmagyarorsz. könyvny. 
Outenberg-ny.
Mangold Sándor.
Moravetz Oyula.
Stéger Ernő utódai. 
Uhrmann Henrik. 
Union-könyvnyomda (tú l.: 

Steiner Ferencz).
Veres Sámuel.

T enke  
Maár L. Vilmos.

T isza-Füred 
Ooldstein L

T o k a j 
Oestetner Adolf.

T o ln a  
Weltmann Ignácz 

T o ln a -T a m á s i 
Jeruzsálem Ede.

T o rd a  
Fiissy és Sztupjár.

T o rn a  
Rosenblüth Simon. 

T ö rö k -K a n iz s a  
Brfick P. Pál 

T ö rö k  S zen t-M ik ló s 
Rubinstein Sándor. 

T re n c sé n  
Oansel Lipót.
SkarnitzI X. Fr.

T  u ró cz -S z en t-M árto n  
Oasparík J.
Magyar nyomda (tu la jd .: 
özv.Moskóczy Ferenczné) 

Turóczszentmártoni 
nyomda r.-t.

Ú j-A rad  
Mayr Lajos.

Ú jp es t 
Fuchs Antal és József. 
Krömer Alajos.
Salgó és Társa. 

Ú j-V erb á sz  
Pfiszter József.

Ú jv idék  
Fuchs Emil és Társa. 
Hirschenhauser Benő. 
Hungária-ny. (Fiiedmann 

Samu).
Ivkovics Oyörgy.
Miletics Szvetozár. 
Popovics Testvérek. 

U n g v á r  
Oellisz M!k«’
Jager Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.
Unió könyvnyomda 

Vácz
Kir. orsz. fegyintézeti ny. 
Kohn Mór.
Mayer Sándor. 

Vág-Újhely 
Brück Ignácz.
Horovitz Adolf.
Löwysohn Manó. 
Steinmann J. 

V ajda-H unyad  
. Ideál-kőnyvnyomda. 

V erebély 
Neufeld Sándor.

Versecz 
Kehrer Béla.
Kirchner Ernő.
Veronits József.

Veszprém  
Dunántúli ny. 
Egyházmegyei könyvny. 
Krausz A. Fia.
N épakarat nyomdája 

(túl. : Takats Sz.).
Pósa Endre. 

Z ala-E gerszeg  
Breisach Samu.
Özv. Tahy Rozália és tsa. 
Unger Antal.
Vágó János. 

Z ala-S zen t-G ró t 
Nagy Sándor.

Z en ta  
Beretka Imre.
Kabos Ármin.
Fekete Sándor.

Zllah  
Seres Samu.

Zólyom  
Nádossy Ferencz. 
Schlesinger Ignáci.
Zólyom és viaéke ny. 

Z o m b o r 
Bittermann N ándor és Fia. 
Kollár j i s e f .
O blát Károly.

Z so lna  
Bjel és Jelinek 
Olasel Samu.

Z som bolya  
Wunder Rezső.

A z  e s e t le g e s  v á l t o z á s o k a t  k é r j ü k  v e lü n k  t u d a t n i .



Cs. és k ir . s z a b .

H ermán etzi

dRniNE 
hmqó

QÉP- ÉS S Z E R S Z Á M Q rÁ R f l  

BUDAPEST, IX., RÁKOS-U. I I .
F Ő Ü Z L E T  ÉS G YR R

B É C S , Y II. ,  B U R Q Q d S S E  9 0 .

fl PÁRISI KIÁLLÍTÁSOM g r r n d  

PRI^-VEL 5  KÉT RRRNYÉREM- 

~  MEL L E n  KITÜNTETVE.—
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T O T O C Z IN K O G I? f lF ! f llCL M V / I H T é z e T -  

'  E l v M r y j -f\ UTOTYFlM
F Q T 9 T Y H «
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CLIC-Há E L K É S Z ÍT É S E
\j a l h m  i n t

kulő gél FEWKÉPfTLVÉTEL épületekről.
6VflRfl»íRÓt m íYAK KÓ lsn  ESZKÖZÖLTETIK

R LflP ITTATO TT 1878. TELEFON 5 4 — 8 9 .

A GRAFIKAI IPARÁGAK ÖSSZES 
SZÜKSÉGLETEINEK RAKTÁRA.

NYOMDAFESTÉKEK, KENCZÉK É5 

HENQERflNYflG NflQY RAKTÁRA

K a s t  é s  E h i n q e k
Q. M. B. h . 5TCITTGRRTI ÉS 

FEUERBRCHI G YÁ R A IBÓ L.

K É P V IS E L Ő JE : K Ö M IG  ÉS B R U E R , W Ü R Z B U R G

H U G Ó  K O C H , LIPC SE 0 9 0 0 0  

m J G U S T  F O M M , L IPC SE 0 0 0 0

0 0 9 0 0 0 0 0 0 0 0  C Z fc Q E K N E K

Pesti Könyvnyonula-Rész vény-Társaság (V., Hold-utcza 7 ),


